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DATA PAPER 

PRELIMINARY NOTES ON THE PHONOLOGY, 
ORTHOGRAPHY AND VOCABULARY OF SEMNAM 

(AUSTROASIATIC, MALAY PENINSULA) 

Niclas Burenhult a,b & Claudia Wegener a,c 
a Max Planck Institute for Psycholinguistics 

b Centre for Languages and Literature, Lund University 
c School of Languages, Linguistics and Cultures, University of Manchester 

<niclas.burenhult@mpi.nl>, <cuwegener@ yahoo.de> 

Abstract 
This paper reports tentatively some features of Semnam, a Central Aslian language spoken 
by some 250 people in the Perak valley, Peninsular Malaysia. It outlines the unusually rich 
phonemic system of this hitherto undescribed language (e.g. a vowel system comprising 36 
distinctive nuclei), and proposes a practical orthography for it. It also includes the c. 1,250-
item wordlist on which the analysis is based, collected intermittently in the field 2006-
2008.1 

1. Introduction 
Semnam belongs to a cluster of Central Aslian (Aslian, Austroasiatic) varieties sometimes 
referred to generically as Lanoh, spoken exclusively in the middle and upper portions of 
the Perak valley, in the state of Perak, Peninsular Malaysia. The Semnam speakers were 
mobile foragers until the mid-1900s, their territory covering the western side of the Perak 
valley from just above Kuala Kangsar in the south to the Grik basin in the north. Today 
virtually all Semnam speakers, who number approximately 250, are settled in the village of 
Air Bah, located on a ridge between the streams Sungai Bah (Baal) and Sungai Kelian 
(Klieen) in the bottom end of the valley of the Kenering (Kɲyək), a western tributary of the 
Perak (Beluum). 

Air Bah is predominantly inhabited by Semnam speakers, and Semnam is its 
primary language of daily communication. However, its inhabitants are in frequent contact 

                                                 
1 This report is based on fieldwork carried out by Burenhult in the resettlement village of Air 

Bah, Hulu Perak, Peninsular Malaysia. We are grateful to Semnam consultants Alias Semedang, 
Kassim Ahmad and Shaari Paling for their eager help, and to the Economic Planning Unit 
(Putrajaya) and the Jabatan Hal Ehwal Orang Asli (Kuala Lumpur) for granting permission to 
conduct fieldwork. Special thanks to our colleagues Nicole Kruspe and Sylvia Tufvesson for 
commenting on earlier versions, to Gérard Diffloth for his insightful reflections on several 
aspects of the analysis, and to Chang Yu Shyun for providing materials for species 
identification. The research is carried out within the project ‘Tongues of the Semang’, funded 
by the Volkswagen Foundation’s DoBeS program and hosted by the Language and Cognition 
group at the Max Planck Institute for Psycholinguistics, Nijmegen. 
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with, and intermarry with, speakers of other Aslian languages in the area, notably Temiar, 
a Central Aslian language ranging along the eastern side of the Perak valley. Most 
Semnam speakers are therefore fluent in Temiar, and speak it on a daily basis. The 
Semnam are also in contact with remaining pockets of other Lanoh varieties, spoken in two 
mixed Temiar-Lanoh settlements on Perak’s eastern bank. They were also traditionally in 
close contact with speakers of Kensiw and Kintaq, two Northern Aslian varieties spoken 
northwest of the Semnam territory. There is also considerable interaction with speakers of 
Malay, the Austronesian majority language of Malaysia. 

Judging from estimations by early observers (see e.g. Schebesta 1927:93), the 
number of speakers of Semnam and its close relatives has remained relatively constant 
over the last century. Also, the co-existence of Semnam society with other ethnic groups 
such as the Temiar and the Malay most likely has deep historical roots. However, the 
recent resettlement and change in lifestyle, along with rapid development and 
modernisation of the Perak valley, poses new challenges to the language. In particular, 
permanent settlement has led to increased intermarriage with speakers of Temiar, a 
language with a history of assimilating Lanoh varieties. Semnam must therefore be 
considered a highly endangered language. Most Semnam speakers have received basic 
schooling and are literate in Malay. However, Semnam is not a written language. 

Previous linguistic work on Semnam and other Lanoh varieties is restricted to 
occasional and limited wordlists. Early examples include Evans 1915. More recently, 
Diffloth (1975, 1976a, 1979) and Benjamin (1976a) have used Semnam lexical data in 
their comparative works on the Aslian subgroup of Austroasiatic. So far no further 
descriptive work has been carried out. For a detailed and recent anthropological account of 
the inhabitants of Air Bah, see Dallos (2003). Published accounts of Semnam’s Aslian 
relatives include Benjamin 1976b (Temiar), Diffloth 1976b (Jah Hut), Diffloth 1977 
(Semai), Kruspe 2004 (Semelai), and Burenhult 2005 (Jahai). 

The present work represents a recently initiated research program aimed at 
describing and documenting Lanoh varieties. Research is ongoing, and the analysis 
presented here is preliminary and incomplete. The following sections provide an 
introduction to the phonemic inventory of Semnam (§2) and propose a practical 
orthography for the language (§3). Finally, a 1,246-item wordlist documents the Semnam 
vocabulary collected to date (§4 and Appendix). 

2. Phonemic inventory 
Semnam has a rich phonemic inventory comprising 20 consonants (§2.1) and possibly as 
many as 36 or more contrasting vowel nuclei (§2.2). The consonant system represents a 
rather typical Aslian pattern, while the numerous vowel distinctions form the richest and 
most saturated vowel system so far attested in the Aslian sub-branch of Austroasiatic. As 
in other Aslian languages, the full range of phonemes is only to be found in the last, 
stressed syllable of words. 

2.1. Consonant phonemes and their realisation 
The Semnam consonant system consists of 20 phonemes, including nine stops, four nasals, 
three fricatives, two approximants, and two liquids. The six places of articulation 
employed include bilabial, alveolar, palatal, velar, uvular, and glottal. Table 1 summarises 
the system. 
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Table 1: Semnam consonant phonemes. 

 Bilabial Alveolar Palatal Velar Uvular Glottal 
Stop p    b t    d c    ɟ k    g  ʔ 
Nasal m n ɲ ŋ   
Fricative   s  ʁ h 
Liquid  r    l     
Approximant w  j    
 
Eighteen of the consonants occur commonly, while two, the voiced uvular fricative /ʁ/ and 
the alveolar trilled liquid /r/, are marginal and mostly associated with vocabulary borrowed 
from Malay and Temiar. 

2.1.1. Stops 
Voiceless stops have five places of articulation: bilabial, alveolar, palatal, velar and glottal. 
A set of voiced stops contrasts with the voiceless stops in four of the places: bilabial, 
alveolar, palatal and velar. While voiceless stops can occur in any consonant slot, voiced 
ones only occur in syllable-initial position. In syllable-initial position, both voiceless and 
voiced stops are realised as unaspirated plosives, the palatals /c, ɟ/ with a subtle affricate 
release and the glottal /ʔ/ with an inaudible glottal release identifiable as an abrupt vowel 
onset: [p, b, t, d, c, ɟ, k, g, ʔ]. In syllable-final position, the voiceless stops /p, t, c, k/ 
display some variation in realisation. Typically, they are realised as unreleased or 
‘checked’ stops (‘occlusives’): [p˺, t˺, c˺, k˺]. Following an open central or back short oral 
vowel, the velar /k/ is realised as a post-velar or uvular stop [q˺]. However, final stops are 
also sometimes released, especially if words are uttered in isolation. The nature of this 
release varies between individuals. In one consultant, final stops often display a voiced 
release followed by a short neutral vowel, in turn followed by a subtle glottal stop, e.g. 
[ˈmãd̆´/] /mat/ ‘eye’. In other consultants, they sometimes have a voiceless aspirated 
release, e.g. [ˈmãt̆h] /mat/ ‘eye’. One consultant frequently produces a voiced nasal release, 
e.g. [ˈmãt̆n] /mat/ ‘eye’. These different realisations are considered here to simply be 
varying ways of resuming exhalation following closure, and they cannot be assigned any 
contrastive function at this point. 

2.1.2. Nasals 
Nasals have four places of articulation, corresponding to those of voiced stops: bilabial, 
alveolar, palatal and velar. In initial position they are realised as simple nasals [m, n, ɲ, ŋ]. 
The same realisation occurs in final position of pre-final syllables. In final position of 
word-final syllables they are realised as simple nasals only if preceded by a nasal vowel 
(either phonemically nasal or phonetically nasalised). Otherwise in this position, they are 
realised as prestopped nasals [bm, dn, ɟɲ, gŋ] following a long oral vowel, and as unreleased 
stops [p˺, t˺, c˺, k˺] if preceded by a short oral vowel. Following an open central or back 
short oral vowel, however, the velar /ŋ/ is realised as a post-velar or uvular stop [q˺] (cf. 
§2.1.1). Occasionally these stops are released according to the same pattern as that of the 
final stops described in §2.1.1. The prestopped nasals are nasals whose release involve a 
short stop-like portion caused by a delayed and abrupt lowering of the velum 



286   JSEALS Vol. 1 

 

simultaneously with, or following, the oral closure. It is sometimes very subtle and barely 
audible. The prestopping marks the boundary between the oral vowel and the following 
nasal consonant, and seals off the vowel from anticipatory nasalisation. 

The word-final realisations of nasals as stops following short oral vowels present 
challenges to the analyst, because they are not auditorily distinguishable from true stops in 
this position. Two types of evidence have been used to determine which of the underlying 
forms is applicable in such ambiguous cases. First, reduplication of the final consonant 
frequently reveals which form is the underlying one, since the copy (which is typically 
prefixed or infixed before the final syllable) of the phonemic nasals is always realised 
phonetically as a homorganic nasal. For example, the reduplicative imperfective form of 
the verb [ˈhŭp˺] /hum/ ‘to want’ is [həmˈhŭp˺] /hm-hum/ ‘to be wanting’. This test 
disambiguates quite a number of verbs and nouns from which derived forms can be 
elicited, e.g. imperfectives, nominalizations, and unitizations. Second, numerous 
loanwords from Malay which have a final nasal in the source language are pronounced in 
Semnam with a homorganic stop, e.g. [ɟʑaˈjŭp˺] ‘needle’, from Malay jarum, [pəˈsăt˺] ‘to 
send order’, from Malay pesan, and [pəˈgăk˺] ‘to hold’, from Malay pegang. In all such 
cases the nasal is considered to be the underlying form, i.e. phonemically /ɟajum/, /psan/, 
and /pgaŋ/. Nevertheless, a considerable number of Semnam forms with a short oral vowel 
and phonetic final stop cannot be disambiguated on these grounds and remain ambiguous. 
In phonemic transcription, these ambiguous finals are represented by capital stops /P, T, C, 
K/. See §3.2 for a description of how these finals are treated in practical orthography. 

2.1.3. Fricatives 
Fricatives have three places of articulation: palatal, uvular and glottal. The palatal /s/ is a 
voiceless post-alveolar or pre-palatal fricative [s ~ ɕ] in all positions. The uvular /ʁ/, only 
found in initial position of a handful of Malay loanwords, is realised as a voiced uvular 
fricative [ʁ]. The glottal /h/ is a voiceless [h] in initial position and in final position if 
preceded by a short vowel. Finally, if preceded by a long vowel, it is realised as a subtle 
aspiration [h]. 

2.1.4. Liquids 
There are two alveolar liquids. The rhotic /r/, found in a few words (all of which are likely 
to be of Malay or sometimes Temiar origin), is a voiced alveolar trill [r], both in initial and 
final position. The lateral /l/ is a voiced alveolar lateral [l] in all positions. 

2.1.5. Approximants 
Approximants have two places of articulation: bilabial and palatal. The bilabial /w/ is a 
voiced labio-velar approximant [w] in all positions. The palatal /j/ is a voiced dorsal 
approximant [j] in all positions. 

2.2. Vowel phonemes and their realisation 

2.2.1. Outline of the vowel system 
Phonemically, vowels distinguish three degrees of height for the front, central and back 
positions, creating a rather typical Aslian three-by-three system of nine basic qualities (cf. 
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Benjamin 1976b:131 for Temiar, Diffloth 1976b:103 for Jah Hut, Bauer 1991 for Trang 
Kensiw, and Burenhult 2005:19-22 for Jahai). Front and central vowels are unrounded; 
back ones are rounded. For each quality there is a distinction between long and short, 
producing a system of 18 oral monophthongs. In addition, phonemically nasal counterparts 
exist for seven of the basic qualities of both long and short vowels (the front and back mid-
qualities have no such nasal counterparts). This creates a total system of 32 distinctive 
monophthongs.2 

Furthermore, there are oral diphthongs involving closed-to-mid articulation for the 
front and back positions, probably with a long-short distinction for both. The latter cannot 
yet be fully confirmed: the data contain only one contrasting example each of the short 
back and short front diphthongs (see examples below). The evidence for nasal diphthongs 
is so far minimal and unconvincing.3 Given the regularity elsewhere in the vowel system, 
however, the existence of such distinctions should not be ruled out. Thus, at this point, the 
total number of distinctive vowel nuclei is 36, although evidence for some of them is still 
limited. The full system is given in Table 2. 
 
Table 2: Proposed system of distinctive vowel nuclei in Semnam. 

 LONG SHORT 
  Front Central Back Front Central Back 
 Closed iː ɨː uː i ɨ u 
ORAL Mid eː ɘː oː e ɘ o 
 Open ɛː aː ɔː ɛ a ɔ 
 Closed ĩː ɨ ̃ː  ũː ĩ ɨ ̃ ũ 
NASAL Mid  ɘ̃ː    ɘ ̃  
 Open ɛ̃ː  ãː ɔ̃ː  ɛ ̃ ã ɔ ̃

Closed   
Mid 

ieː 
 

uoː 
(ũõː) 

ie 
 

uo 
DIPHTHONGS 

Open       
 

Long vowels are more common than short ones, and oral vowels much more 
common than nasal ones. Consequently, short nasal vowels are especially rare. In 
particular, the closed short nasal vowels /ĩ, ɨ,̃ ũ/ occur only occasionally in the data, and it 
is difficult to study the contrastive characteristics of them. The system outlined here may 
therefore be subject to future amendments as data collection continues. 

Table 3 describes the phonetic characteristics of each of the nine vowel qualities of 
the system. 
                                                 
2 In the phonetic transcription employed here, short vowels are transcribed with a breve diacritic, 

e.g. [ă], and long vowels with a triangular colon, e.g. [aː]. Phonemic transcription is the same for 
long vowels, e.g. /aː/, but does not include the breve diacritic for short ones, e.g. /a/. Nasal 
vowels are indicated by a tilde, e.g. [ã]. In phonetic rendering of short nasal vowels, the breve 
diacritic is superjacent to the tilde indicating nasal, e.g. [ã]̆. 

3 The data contain one example of a long nasal closed-to-mid back diphthong, [bəlhũõːt] ‘to be 
tasteless’, but it appears to occur in free variation with a monophthong counterpart [bəlhũːt]. 
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Table 3: Phonetic description of vowel qualities in Semnam. 

i This closed front unrounded quality is realised as such in all of its four 
phonemic manifestations, [iː, ĭ, ĩː, i ̃,̆]. There is little conditioned variation. 

e This mid front unrounded quality is realised as such in both its long and short 
versions, [eː, ĕ], with little conditioned variation. It has no phonemically nasal 
manifestations. 

ɛ This open front unrounded quality is realised as such in all of its four 
phonemic manifestations, [ɛː, ɛ,̆ ɛ̃ː , ɛ̃,̆], with little conditioned variation. 

ɨ This closed central unrounded quality is realised as extra-closed unrounded 
central vowels in all its four phonemic manifestations, [ɨ ̝ː , ɨ ̆,̝ ɨ ̝̃ː , ɨ ̝̃,̆]. It displays 
conditioned rounding following the bilabial approximant /w/. 

ɘ This mid central unrounded quality is realised as closed mid central 
unrounded vowels in all of its four phonemic manifestations, [ɘː, ɘ,̆ ɘ̃ː , ɘ̃,̆], 
with little conditioned variation. It is not a truly neutral central [ə]. 

a This open central unrounded quality is realised as such in all of its four 
phonemic manifestations, [aː, ă, ãː, ã,̆], with little conditioned variation. 

u This closed back rounded quality is realised as such in all of its four phonemic 
manifestations, [uː, ŭ, ũː, ŭ̃,], with little conditioned variation. 

o This mid back rounded quality is realised as such in both its long and short 
versions, [oː, ŏ], with little conditioned variation. It has no phonemically nasal 
manifestations. 

ɔ This open-mid back rounded quality is realised as such in its short oral as well 
as long and short nasal manifestations, [ɔ,̆ ɔ̃ː , ɔ̃]̆. The long oral vowel is 
realised as a more open [ɔ̞ː ], or in some speakers as a fully open back rounded 
[ɒː]. 

 
Contrastive vowel length, nasality and diphthongization only apply to the nucleus 

of the last syllable of words. The vowels of pre-final syllables are drawn from a restricted 
set of phonemes. 

2.2.2. Contrastive length 
Phonetically, long vowels can be characterised as unmarked with respect to length. Their 
realisation is not markedly long, and they display significant free variation as to actual 
length. Also, consultants accept short realisation of these vowels as a correct 
pronunciation. Phonemically short vowels, on the other hand, are obligatorily extra-short 
and thus marked with respect to length. Consultants consistently reject long realisation. 
This makes it reasonably easy to determine auditorily whether a vowel is phonemically 
long or short, although it usually requires the consultant’s judgement of alternative 
pronunciations. The contrastive function of the long-short distinction is limited, with only a 
few minimal pairs in evidence. The following contrastive pairs illustrate the distinction: 
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SHORT  LONG  
lwej ‘bee’ lweːɲ ‘to be dizzy’ 
kɘl ‘to fall’ kɘːl ‘CLF: humans’ 
tũc ‘[a type of fruit]’ tũũt ‘to blow’ 
koʔ ‘to vomit’ laŋkoːʔ ‘menstruation’ 
ktɔk̃ ‘[name of a river]’ ktɔ̃ː k ‘rufous-bellied malkoha’ 
kpieh ‘headgear’  smpieːʔ ‘to be inedible’  
laŋkuoc ‘[a type of owl]’ kuoːc ‘to grasp’ 

2.2.3. Oral/nasal contrast 
Phonemically nasal vowels differ from the oral ones in that realisation involves a lowered 
velum, with the airstream passing predominantly through the nose rather than the mouth. 
However, conditioned nasalisation of phonemically oral vowels (e.g. adjacent to a nasal 
consonant) often obscure the phonemic oral-nasal contrast. Like the long-short distinction, 
the contrastive function of the oral-nasal distinction is marginal. The following contrastive 
pairs illustrate the distinction: 
 

ORAL  NASAL  
pɛːt ‘jungle knife’ cpɛ̃ː t ‘to squeeze’ 
kɘp ‘to plant’ kɘp̃ ‘to eat fruit’  
tawaːj ‘[name of a river]’ wãːj ‘loin-cloth’  
kapaʔ ‘axe’ pãʔ ‘to have body contact’ 
wɔːk ‘to wake up’ wɔ̃ː c ‘caudal vertebra’ 

2.2.4. Diphthongs 
Contrastive diphthongization is very apparent and fairly common. As noted, all attested 
diphthongs involve vowel articulation from closed to mid for both the front and back 
positions: [ie] and [uo]. Unusually, probably both long and short distinctions exist (see the 
contrastive pairs given in §2.2.2). In short diphthongs (to the extent that they can be 
analysed) the two qualities making up each diphthong are equally short: [ĭĕ] and [ŭŏ]. In 
long diphthongs the end quality has longer articulation: [ieː] and [uoː]. The following pairs 
contrast the long diphthong /ieː/ with the long monophthongs /iː/ and /eː/, and the long 
diphthong /uoː/ with the long monophthongs /uː/ and /oː/: 
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MONOPHTHONG  DIPHTHONG  
peːt ‘to fasten’ pieːt ‘tick’ 
teːʔ ‘husband’ piʔtieːʔ ‘to offer food’ 
kiweːŋ ‘(a type of tree)’ wieːŋ ‘to extinguish fire’ 
weːl ‘again’ kawieːl ‘(a type of palm)’ 
paŋiːl ‘to call’ laŋieːn ‘(a type of tree)’ 
baliːŋ ‘to be high’ klieːn ‘(name of a river)’ 
koːm ‘frog’ kuoːm ‘to hug’ 
glapoːh ‘(a type of tree)’ klapuoːh ‘shoulder’  
coːʔ ‘same’ cuoːʔ ‘dog’  
toːj ‘uncle’ mantuoːj ‘pangolin’ 
duːs ‘to bump into’ duoːs ‘to move along crest’ 
huːh ‘to yell’ huoːʔ ‘to love’ 

 
On the basis of auditory impression alone, diphthongs are not straightforwardly 

distinguishable from sequences of approximant + mid-quality vowel ([je] and [wo]). Thus, 
the phonemic and phonotactic differences between diphthongs and such sequences are 
obscure in pairs like /pjec/ ‘wing’ ~ /kpieh/ ‘headgear’, and /sjeːt/ ‘to be dry’ ~ /sieːp/ ‘to be 
ready’. One might therefore argue against diphthongs as a category and instead propose a 
purely monophthongal analysis involving existing phonemes. Consistently, however, 
morphological evidence speaks in favor of a diphthongal analysis: the auditorily obscure 
distinctions can be disambiguated by various affixal operations, so that diphthongs can be 
shown to be nuclei of syllables. For example, sequences of approximant + vowel can be 
broken up by infixes, whereas diphthongs cannot. Also, monosyllabic forms with 
diphthongs display a reduplicative pattern identical to those with monophthongs, with 
copied consonants (onset and coda) prefixed to the root, as in the following examples 
(unattested roots are marked with an asterisk *): 
 

ROOT  DERIVED FORM  
kuoːm ‘to hug’ km-kuoːm ‘to be hugging’ 
*huoːc ‘(to whistle)’ hchuoːc ‘to whistle’  
*huoːj ‘(to yawn)’ hjhuoːj ‘to yawn’  
tieːl ‘to plait’ tl-tieːl ‘to be plaiting’ 
cieːk ‘to tear’ ck-cieːk ‘to be tearing’ 

 
Also, an analysis of diphthongs as approximant/vowel sequences results in word 

structures which are not found elsewhere, especially structures involving an open medial 
syllable preceded and followed by closed syllables. For example, a monophthongal 
analysis of the form [mantuoːj] ‘pangolin’ will produce the otherwise poorly attested 
syllabic structure */CVC.Cv.CVC/ (*/man.t.woːj/). A diphthongal analysis, however, will 
produce the well-attested syllabic structure /CVC.CVC/ (/man.tuoːj/). 
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Comparative data also provide evidence in favor of diphthongs. The Semnam 
diphthongs frequently correspond to monophthongs in other Aslian languages, and not to 
approximant/vowel sequences, as illustrated by the following comparison with likely 
cognate forms in the Northern Aslian language Jahai: 
 

SEMNAM JAHAI  
cieːk cek ‘to tear’ 
kawieːl kawɛl ‘(a type of palm)’ 
mantuoːj mantəj ‘pangolin’ 
klapuoːh klapəh ‘shoulder’ 
kluoːŋ klɛŋ ‘inside’ 
suoːk sək ‘umbilical cord’ 
hchuoːc hchəc ‘to whistle’ 

3. Notation and orthography 
The phonetic and phonemic notation employed so far in this paper adheres to the 
International Phonetic Alphabet. However, the project has also developed a practical 
orthography representing a third level of representation. This is essentially phonemically-
based, but with some adaptation to phonetics and to previous orthographical conventions in 
Aslian and Mon-Khmer linguistics. The following sections describe how this orthography 
departs from the phonetic and phonemic ones. 

3.1. Palatal consonants 
In accordance with most practical orthographies of Mon-Khmer languages, the voiced 
palatal stop /ɟ/ and the palatal approximant /j/ are represented by j and y, respectively: e.g. 
jilaaʔ [ɟʑiˈlaːʔ] /ɟilaːʔ/ ‘thorn’, jayup [ɟʑaˈjŭp˺] /ɟajum/ ‘needle’, and ylaay [jəˈlaːj] /jlaːj/ 
‘[name of a river]’. 

3.2. Word-final nasals 
As noted in §2.1.2, word-final nasals are realised as unreleased stops [p˺, t˺, c˺, k˺/q˺] if 
preceded by a short oral vowel. The practical orthography here departs from the phonemic 
one in that it represents these sounds as stops and not nasals, e.g. plɔp [pəˈlɔp̆˺] /plɔm/ 
‘land leech’, kɔc [ˈkɔĭc] /kɔɲ/ ‘to sit’, and dak [ˈdăq˺] /daŋ/ ‘to see’. This is in order to 
adapt orthography to the actual pronunciation. Thus, the ambiguous finals described in 
§2.1.2 present no problem in the practical orthography, since they are all represented as 
stops. 

3.3. Long vs. short vowels 
The practical orthography represents short vowels with single vowel characters without the 
breve diacritic (i, e, ɛ, ɨ, ə, a, u, o, ɔ) and long vowels with double vowel characters (ii, ee, 
ɛɛ, ɨɨ, əə, etc.), e.g. kəl [ˈkɘl̆] /kɘl/ ‘to fall’ vs. kəəl [ˈkɘːl] /kɘːl/ ‘[CLF: humans]’. Short 
diphthongs are represented by a combination of two single mid and central vowel 
characters (ie and uo respectively) and long diphthongs with a doubled vowel character for 
the end quality of the diphthong (iee and uoo, respectively), e.g. laŋkuoc [laŋˈkᵘŏc˺] 
/laŋkuoC/ ‘[a type of owl]’ vs. kuooc [ˈkᵘoːͥc] /kuoːc/ ‘to grasp’. 
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3.4. Mid-central vowel 
The phonetic and phonemic representation of the mid-central vowel quality is [ɘ] ~ /ɘ/, 
signifying that its realization is more closed than the excrescent and truly neutral mid-
central schwas [ə] of pre-final syllables (see §2.2.1). In the practical orthography, however, 
this phoneme is represented by the more commonly used schwa symbol ə, e.g. pəʔ [ˈpɘʔ̆] 
/pɘʔ/ ‘younger sibling’, biyəən [biˈjɘːᵈn] /bijɘːn/ ‘rice (husked)’, təʔ̃ [ˈtɘ̃ʔ̆] /tɘʔ̃/ ‘to collide’, 
and hʔəə̃h̃ [həˈʔɘ̃ː h] /hʔɘ̃ː h/ ‘[affirmative particle]’. This is in accordance with previous 
Aslian orthographic conventions (see e.g. Benjamin 1976b). 

3.5. Excrescent vowels4 
The practical orthography adheres to the phonemic one in that it does not include the 
predictable, excrescent vowels common to pre-final syllables (usually [ə]), e.g. pkpaak 
[pək˺ˈpaːk˺] /pkpaːk/ ‘to clap’, kbɛɛc [kəˈbɛːͥc˺] /kbɛːc/ ‘to spit’, knmɔɔh [kənˈmɔ̃ː h] /knmɔːh/ 
‘name’. 

This convention frequently results in complex consonant clusters and may 
sometimes impede readability. However, it is preferred because morphological processes 
apply to underlying forms and not surface forms, and a representation which excludes 
excrescent vowels thus facilitates the description and portrayal of such processes. 
Furthermore, reading is made easier by understanding the uncomplicated process of 
syllabification and vowel epenthesis. Syllabification proceeds from right to left according 
to a general principle of maximality: in strings of unsyllabified consonants, the 
syllabification process strives to create maximal [CVC]σ syllables, which have precedence 
over minimal [CV]σ syllables. Two adjacent unsyllabified consonants will therefore be 
syllabified as onset and coda of a maximal syllable, and a single unsyllabified consonant 
will be syllabified as onset of a minimal syllable. Excrescent vowels can then be inserted 
as nuclei. For example, the form klŋkɛɛŋ ‘bushy crested hornbill’ is syllabified in the 
following way: /CCCCVC/ > /C.CC.CVC/ > [CV.CVC.CVC], with a final surface output 
[kələŋˈkɛːgŋ].5 

4. Lexicon 
The appendicized glossary contains the 1,246 Semnam lexical items collected to date. 
Items represent lexeme forms of words, many of which are roots or may at least be 
regarded as synchronically monomorphemic. Lexeme forms are usually the same as the 
preferred citation form. Several forms are compounds. Citation forms of names for various 
biological classes generally include the generic name for the class in question, e.g. bəəy 
‘vegetable’, tiis ‘mushroom’, tajuuʔ ‘snake’. Bound morphemes, including affixes and 
proclitics, are also listed. 

Entries are represented in the practical orthography (see §3) and followed by a 
phonemic representation (in solidi //) and in most cases also a phonetic representation (in 
square brackets []).6 Each entry contains information as to form class, and an approximate 

                                                 
4  The term ‘excrescent vowel’ is introduced in the Aslian context by Yap, this volume, and 

adopted here to refer to phonetically predictable vowels. 
5 A detailed analysis of phonotactic patterns and syllabification in Semnam is currently being 

carried out. 
6 Phonetic forms are included where there is a recording available of the item uttered in isolation. 



Notes on Semnam  293 

 

English translation is given. Many of the species identifications given are still preliminary. 
Definite or likely loans from Malay are indicated as such. 

Items are listed initially, i.e. words are arranged according to their initial letter. 
Letters, in turn, are ordered according to the manner of articulation of the phoneme: 
vowels, stops, fricatives, nasals, liquids, and approximants. For each manner of 
articulation, phonemes are ordered according to place of articulation, with ‘front’ 
phonemes first and ‘back’ phonemes last. Vowels are further ordered from high to low. 
Voiceless consonants precede voiced ones, short vowels precede long ones, and oral 
vowels precede nasal ones. 
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APPENDIX: Semnam-English glossary 

a 
 
a-  /a/  aff_v. (-a-) middle voice affix.   

— pref_dem. affix deriving an adverbial 
demonstrative from a nominal 
demonstrative. 

p 
 
p-  /p/ (piC-) pref_v. causative prefix. 
pitɲuut  [pit̚ˈɲũːt̚] /pitɲuːt/ v. to hurt someone.  
piduuʔ  [piˈduːʔ] /piduːʔ/ n. base of a plant.  
piʔtieeʔ  [piʔˈtⁱeːʔ] /piʔtieːʔ/ v. to offer food.  
piʔŋaʔ  [piʔˈŋăʔ] /piʔŋaʔ/ v. to turn something 

around. 
pihbəəh  [pihˈbɘːh] /pihbɘːh/ v. to say. 
pinaaŋ  [piˈnãːŋ] /pinaːŋ/ n. areca palm (Areca 

catechu). From Malay pinang.  
pintas  [pinˈtăs] /pintas/ v. to cross. 
piɲap  [piˈɲap̆̚] /piɲam/ v. to borrow. From Malay 

pinjam. 
piɲlɔɔɲ  [piɲˈlɔːⁱᶡɲ] /piɲlɔːɲ/ v. to sing.  
piŋat  /piŋan/ n. plate. From Malay pinggan.  
pilɔɔk  [piˈlɔːk̚] /pilɔːk/ n. mud hole.  
pehaʔ  /pehaʔ/ n. tribe. 
peet  /peːt/ v. to fasten.  
peeɲ  [ˈpeːⁱᶡɲ] /peːɲ/ v. to rise (of the sun).  
pɛɛt  [pɛːt̚] /pɛːt/ n. jungle knife.  
pɛɛn  /pɛːn/ n. pen, pencil. From Malay pen(a). 
pɛɛ̃c̃  [ˈpɛ̃ː ⁱc̚] /pɛ̃ː c/ v. to crush. 
pəʔ  [ˈpɘʔ̆] /pɘʔ/ n. younger sibling.  
pəʔ mɔɔʔ  [ˈpɘʔ̆ ˈmɔ̃ː ʔ] /pɘʔ mɔːʔ/ n. aunt, younger 

sister of parent.  
papaaʔ  [paˈpaːʔ] /papaːʔ/ v. to be bad.  
padəʔ  /padɘʔ/ prep. by, at, near. From Malay 

pada. 
pajɛɛ̃t̃  [paˈɟᶽɛ ̃ː t̚] /paɟɛ ̃ː t/ n. a type of tuber.  
pasiiy  [paˈsiːj] /pasiːj/ n. sand. From Malay pasir.  
pasaʔ  /pasaʔ/ conj. because. From Malay?  
paʁiih  [paˈʁiːh] /paʁiːh/ pn. name of a river (Ayer 

Jada).  
pamaaʔ  [paˈmãːʔ] /pamaːʔ/ n. 1) a type of giant 

flying squirrel (Petaurista sp.) 2) colugo 
(flying lemur) (Cynocephalus variegatus). 

panik  [paˈnık̆̚] /paniK/ n. belly button.  
panɨʔ  [paˈnɨ ̃ʔ̆] /panɨʔ/ n. baby.  
panaan  [paˈnaːᵈn] /panaːn/ pn. name of a river.  
panɔɔk  [paˈnɔ̃ː k̚] /panɔːk/ n. fan for the fire.  
paɲcooy  [paɲˈcᶝoːj] /paɲcoːj/ n. waterfall. From 

Malay pancur.  
paŋiil  /paŋiːl/ v. to call, to name, to summon. 

From Malay panggil. 
paŋkal  /paŋkal/ n. beginning. From Malay 

pangkal. 
paliiŋ  /paliːŋ/ v. 1) to look aside. 2) to change 

direction, to switch. From Malay paling. 
payiʔ  [paˈjĭʔ] /pajiʔ/ n. clouded monitor (Varanus 

bengalensis).  
payeeʔ  [paˈjeːʔ] /pajeːʔ/ pn. name of a river.  
payah  [paˈjăh] /pajah/ v. to be difficult. From 

Malay payah.  
paak  [ˈpaːk̚] /paːk/ v. to split.  
pãʔ  [ˈpãʔ̆] /pãʔ/ v. to have body contact.  
pusik  /pusiŋ/ v. to turn. From Malay pusing.  
pusat  /pusat/ n. center. From Malay pusat.  
punɛɛy  [puˈnɛ̃ː j]̃ /punɛːj/ n. a type of pigeon. 

From Malay punai.  
puɲaaʔ  [puˈɲãːʔ] /puɲaːʔ/ v. to have. From Malay 

punya.  
puleey  [puˈleːj] /puleːj/ n. a type of tree. 
pulaaw  [puˈlaːw] /pulaːw/ pn. name of a river.  
pulɔɔw  [puˈlɔːw] /pulɔːw/ n. island. From Malay 

pulau.  
puuʔ  [ˈpuːʔ] /puːʔ/ adv. yesterday. 
pokeʔ  /pokeʔ/ n. pocket. From English pocket, via 

Malay.  
pook  /poːk/ v. to open.  
pooh  [ˈpoːh] /poːh/ pn. name of a river. 
pɔk  [ˈpɔk̆̚] /pɔŋ/ v. to tap poison.  
pɔɔk  [ˈpɔːk̚] /pɔːk/ v. to forage by fanning smoke 

into an animal’s burrow.  
pɔɔʔ  [ˈpɔːʔ] /pɔːʔ/ n. mountain.  
pɔɔs  [ˈpɔːs] /pɔːs/ v. to sweep.  
pɔɔn  /pɔːn/ (pn=) prep like. From Malay pun. 
pieet  [ˈpⁱeːt̚] /pieːt/ n. tick.  
ptɨɨʔ  [pəˈtɨːʔ] /ptɨːʔ/ n. forehead.  
ptaməh  /ptamɘh/ v. to be first. From Malay 

pertama.  
pdɔɔʔ  [pəˈdɔːʔ] /pdɔːʔ/ v. to hunt.  
pcəəy  /pcɘːj/ v. to insert.  
pkaʔ  [pəˈkăʔ] /pkaʔ/ v. to throw.  
pkpaak  [pək̚ˈpaːk̚] /pkpaːk/ v. to clap.  
pgak  [pəˈgaq̆̚] /pgaŋ/ v. to hold. From Malay 
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pegang.  
pʔpəəʔ  /pʔpɘːʔ/ v. to put one's hand on something. 
psat  /psan/ v. to send order. From Malay pesan.  
phɛɛ̃ŋ̃  [pəˈhɛ̃ː ŋ] /phɛ̃ː ŋ/ v. to be narrow. 
pmulaʔaan  /pmulaʔaːn/ n. beginning. From 

Malay permulaan.  
pnaal  [pəˈnãːl] /pnaːl/ n. temple.  
pnpɛt  [pənˈpɛt̆] /pnpɛn/ v. to be short.  
pndapataan  /pndapataːn/ n. profit, income. From 

Malay pendapatan.  
pɲseet  [pəɲˈseːt̚] /pɲseːt/ pn. Ethnonym: Pemsed.  
pɲyɨk̃  [pəɲˈjɨ̃k̃̆̚ ] /pɲjɨk̃/ n. durian (Durio 

zibethinus).  
pŋpãŋ  [pəŋˈpãŋ̆] /pŋpãŋ/ n. broadbill, black and 

red (Cymbirhynchus macrorhynchus).  
pŋyooŋ  [pəŋˈjoːᶢŋ] /pŋjoːŋ/ v. to play an 

instrument.  
plɛɛh  [pəˈlɛːh] /plɛːh/ pn. Ethnonym: Temiar.  
pləəs  [pəˈlɘːs] /plɘːs/ v. to drop, to let fall.  

planoʔ  [pəlaˈnŏʔ] /planoʔ/ n. greater mouse deer 
(Tragulus napu). From Malay pelanduk.  

plaŋiiʔ  [pəlaˈŋĩːʔ] /plaŋiːʔ/ n. rainbow. From Malay 
pelangi.  

pluuɲ  [pəˈluːⁱᶡɲ] /pluːɲ/ v. to be straight.  
plɔp  [pəˈlɔp̆̚] /plɔm/ n. land leech.  
plɔɔŋ  [pəˈlɔːᶢŋ] /plɔːŋ/ n. thatch.  
plɔc̃  [pəˈlɔ̃̆i c̚] /plɔc̃/ conj. after.  
pltaaw  [pəlˈtaːw] /pltaːw/ v. to be white.  

— pn. name of a river.  
printaah  /printaːh/ (pyintaah) v. to order. From 

Malay perintah.  
prnceh  /prnceh/ n. feeling, sensation.  
pwpããw  [puˈpãːw̃] /pwpãːw/ n. a type of bird.  
pyiŋdak  /pjiŋdaŋ/ v. to show.  
pyec  [pəˈjĕⁱc̚] /pjec/ n. wing.  
pyəək  /pjɘːk/ v. to immerse. 
pyalɔɔɲ  /pjalɔːɲ/ n. singers, singing ones.  

b 
 
b-  /b/ aff_v. progressive/imperfective prefix. 
b-  /b/ aff_n. property-signaling prefix. 
bitããy  [biˈtãːj]̃ /bitãːj/ pn. name of a river.  
bitcoot  [bit̚ˈcᶝoːt̚] /bitcoːt/ pn. name of a river.  
bidɨɨŋ  [biˈdɨːᶢŋ] /bidɨːŋ/ v. to lie.  
bidook  [biˈdoːk̚] /bidoːk/ v. to be old.  
bikɔɔl  [biˈkɔːl] /bikɔːl/ n. kidney.  
bigiiʔ  /bigiːʔ/ v. to exchange.  
bihəy  [biˈhɘj̆] /bihɘj/ n. bush.  
bintak  [binˈtaq̆̚] /bintaŋ/ n. star. From Malay 

bintang.  
bilak  [biˈlaq̆̚] /bilaŋ/ v. to count. From Malay 

bilang. 
bilah  /bilah/ interrogative. when. From Malay 

bila.  
— conj. when. From Malay bila. 

biyəən  [biˈjɘːᵈn] /bijɘːn/ n. rice (husked).  
biyɔɔk  [biˈjɔːk̚] /bijɔːk/ pn. name of a river (Ayer 

Betong).  
biic  [ˈbiːc̚] /biːc/ v. to run over (of fluid in 

container).  
biim  /biːm/ v. to wash (dishes). 
beeʔ  /beːʔ/ n. suitcase. From Malay beg.  
bees  [ˈbeːs] /beːs/ v. to search.  
beel  [ˈbeːl] /beːl/ interrogative. when.  
bɛsəəh  /bɛsɘːh/ n. difference. From Malay beza.  
bɛɛŋ  [ˈbɛːᶢŋ] /bɛːŋ/ rn. outside. 
bɛɛŋ ʔɔŋ̃  [ˈbɛːᶢŋ ˈʔɔ̃ŋ̆] /bɛːŋ ʔɔŋ̃/ n. riverbank.  
bɨt  [bɨt̆̚] /bɨt/ v. to be hot.  
bək  [ˈbɘk̆̚] /bɘk/ v. to tie.  
bəʔ  [ˈbɘʔ̆] /bɘʔ/ v. to carry something on one's 

back.  
bəəy  [ˈbɘːj] /bɘːj/ n. generic term for vegetable, 

greens. 
bəəy pakuʔ  /bɘːj pakuʔ/ n. a type of edible fern 

(Filex sp.). From Malay paku. 
bəəy bɛc  /bɘːj bɛC/ n. a type of edible plant.  
bəəy badaak  /bɘːj badaːk/ n. a type of edible 

plant.  
bəəy bagɛh  /bɘːj bagɛh/ n. a type of edible plant.  
bəəy bayaam  /bɘːj bajaːm/ n. spinach. From 

Malay bayam.  
bəəy tiis  /bɘːj tiːs/ n. edible mushrooms.  
bəəy taduk  /bɘːj taduK/ n. a type of edible plant.  
bəəy taʔɔʔ  /bɘːj taʔɔʔ/ n. a type of edible plant.  
bəəy cahcuh  /bɘːj cahcuh/ n. a type of edible 

plant.  
bəəy camɛɛy  /bɘːj camɛːj/ n. a type of edible 

plant.  
bəəy cŋkyɔɔŋ  /bɘːj cŋkjɔːŋ/ n. a type of edible 

plant.  
bəəy kaŋkooŋ  /bɘːj kaŋkoːŋ/ n. a type of edible 

plant. 
bəəy kawoon  /bɘːj kawoːn/ n. a type of edible 

plant.  
bəəy klah  /bɘːj klah/ n. a type of edible plant.  
bəəy klaap  /bɘːj klaːp/ n. a type of edible plant.  
bəəy ʔasiim  /bɘːj ʔasiːm/ n. a type of edible 

plant.  
bəəy səh  /bɘːj sɘh/ n. a type of edible plant.  
bəəy hayaaʔ  /bɘːj hajaːʔ/ n. a type of edible plant.  
bəəy hubiiʔ  /bɘːj hubiːʔ/ n. a type of edible plant. 
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From Malay ubi.  
bəəy maman  /bɘːj maman/ n. a type of edible 

plant.  
bəəy ɲŋkəəʔ  /bɘːj ɲŋkɘːʔ/ n. a type of edible 

plant.  
bəəy labuuʔ  /bɘːj labuːʔ/ n. gourd. From Malay 

labu.  
bəəy laʔ leeŋ  /bɘːj laʔ leːŋ/ n. a type of edible 

plant.  
bəəy lhaaw  /bɘːj lhaːw/ n. a type of edible plant.  
bəəy lwɛh  /bɘːj lwɛh/ n. a type of edible plant.  
bapaaʔ  [baˈpaːʔ] /bapaːʔ/ v. to be big. From Malay 

bapak.  
babooʔ  [baˈboːʔ] /baboːʔ/ n. woman.  
batɛɛk  /batɛːk/ pn. Ethnonym: Batek.  
bataaŋ ɲhũʔ  [baˈtaːᶢŋ ɲəh̃u ̃ʔ̆] /bataːŋ ɲhũʔ/ n. tree 

trunk.  
batuuʔ  [baˈtuːʔ] /batuːʔ/ n. rock, stone. From 

Malay batu.  
batuuʔ ʔisɛt̃  [baˈtuːʔ ʔiˈset̃̆̚ ] /batuːʔ ʔisɛt̃/ n. 

pebble.  
bajuuʔ  /baɟuːʔ/ n. coat, shirt. From Malay baju.  
bagɔh  [baˈgɔh̆] /bagɔh/ pn. name of a river.  
basɔh  [baˈsɔh̆] /basɔh/ n. dusky langur 

(Trachypithecus obscurus).  
bahasəh  /bahasɘh/ n. language. From Malay 

bahasa.  
baŋɔɔw  [baˈŋɔ̃ː w̃] /baŋɔːw/ n. heron. From Malay 

bangau.  
baŋsəəʔ  /baŋsɘːʔ/ n. race, nationality. From Malay 

bangsa.  
kbaŋsəəʔ  n. nationality.  

baliiŋ  [baˈliːᶢŋ] /baliːŋ/ v. to be high.  
barɔɔŋ  [baˈrɔːᶢŋ] /barɔːŋ/ n. tapir (Tapirus indicus).  
bawah  /bawah/ rn. below, underneath, 

downstream. From Malay bawah. 
bayaaŋ  /bajaːŋ/ n. thing, commodity. From Malay 

barang. 
bayuuʔ  [baˈjuːʔ] /bajuːʔ/ v. to be new. From 

Malay baru.  
— adv. until. From Malay baru. 

baaʔ  [ˈbaːʔ] /baːʔ/ n. rice (growing).  
baas  /baːs/ n. bus. From English bus, via Malay 

bas.  
baah  [ˈbaːh] /baːh/ n. uncle, younger brother of 

parent.  
baal  [ˈbaːl] /baːl/ pn. name of a river (Bah).  
baay  [ˈbaːj] /baːj/ v. to dig.  
bubuuʔ  [buˈbuːʔ] /bubuːʔ/ n. fishtrap. From Malay 

bubu.  
budayəəh  /budajɘːh/ n. culture. From Malay 

budaya. 
bukaan  /bukaan/ pa. negation particle. From 

Malay bukan. 

bukuuʔ  /bukuːʔ/ n. book. From Malay buku. 
buktiih  /buktiːh/ n. proof. From Malay bukti.  
buh  [ˈbŭh] /buh/ v. to put.  
buŋaaʔ  [buˈŋãːʔ] /buŋaːʔ/ n. flower. From Malay 

bunga.  
buŋaaʔ kɛʔ maah  /buŋaːʔ kɛʔ maːh/ n. Rafflesia 

(Rafflesia spp.). From Malay bunga pakma.  
buŋkus  /buŋkus/ n. packet. From Malay bungkus.  
bulaan  [buˈlaːᵈn] /bulaːn/ n. moon, month. From 

Malay bulan.  
buluus  [buˈluːs] /buluːs/ n. spear.  
buyaaʔ  [buˈjaːʔ] /bujaːʔ/ n. crocodile. From Malay 

buaya.  
buut  [ˈbuːt̚] /buːt/ v. to eat vegetables.  
buuc  [ˈbuːⁱc̚] /buːc/ n. diarrhoea.  
boleeh  [boˈleːh] /boleːh/ v. to be able to do 

something.  
— pa. possibility particle. 

boot  [ˈboːt̚] /boːt/ v. to feel lazy.  
bɔʔ  /bɔʔ/ conj? if. 
bɔʔ  /bɔʔ/ persp. he, she, it, third person singular 

personal pronoun. 
bɔɔc  [ˈbɔːⁱc̚] /bɔːc/ v. to lie (to tell untruths).  
bɔɔŋ  [ˈbɔːᶢŋ] /bɔːŋ/ pn. Ethnonym: Bong.  
buooy  [ˈbᵘoːj] /buoːj/ n. silvered langur 

(Trachypithecus cristatus).  
bbilaaŋ  /bbilaːŋ/ quan. numerous. From Malay 

berbilang.  
bteʔ  [bəˈtĕʔ] /bteʔ/ n. papaya (Carica papaya). 

From Malay betik.  
btəəh  /btɘːh/ n. bottle.  
btaniiŋ  [bətaˈnᵈiːᶢŋ] /btaniːŋ/ pn. name of a river 

(Bebalik).  
btaay  [bəˈtaːj] /btaːj/ n. petai (Parkia biglandulosa). 
btool  [bəˈtoːl] /btoːl/ v. to be right. From Malay 

betul.  
btlɔɔt  [bət̚ˈlɔːt̚] /btlɔːt/ v. to think.  
bdidɛɛh  /bdidɛːh/ (didɛɛh) ? where.  
bdeel  [bəˈdeːl] /bdeːl/ v. to shoot. From Malay 

bedal.  
bdaal  [bəˈdaːl] /bdaːl/ v. to throw. From Malay 

bedal.  
bcuuɲ  [bəˈcᶝuːⁱᶡɲ] /bcuːɲ/ v. to be sour.  
bkah  [bəˈkăh] /bkah/ v. to break.  
bgituh  /bgituh/ adv. in that way, so, just like that, 

without effort. From Malay begitu. 
bʔɛt  [bəˈʔɛt̆̚] /bʔɛT/ v. to be good.  
bʔaak  [bəˈʔaːk̚] /bʔaːk/ v. to overflow (of a river).  
bsikasikap  /bsikasikap/ v. to have attitudes. From 

Malay sikap.  
bhiiʔ  [bəˈhiːʔ] /bhiːʔ/ v. to be full (from eating).  
bhɛt  [bəˈhɛt̆̚] /bhɛt/ v. to be sweet.  
bnaah  /bnaːh/ v. to be accurate. From Malay 

benar.  
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bŋbaaŋ jakaʔ  [bəŋˈbaːᶢŋ ɟᶽaˈkăʔ] /bŋbaːŋ ɟakaʔ/ n. 
beard.  

bliiʔ  [bəˈliːʔ] /bliːʔ/ v. to buy. From Malay beli.  
bliiŋ  [bəˈliːᶢŋ] /bliːŋ/ n. upper arm.  
bleʔ  [bəˈlĕʔ] /bleʔ/ n. upper leg.  
blɛynaan  /blɛjnaːn/ v. to be different from, to be 

apart from. From Malay berlainan.  
blɛɛŋ  [bəˈlɛːᶢŋ] /blɛːŋ/ n. blue-crowned hanging 

parrot (Loriculus galgulus). 
bləəŋ  [bəˈlɘːᶢŋ] /blɘːŋ/ v. to remember, to recall.  
blatoʔ  [bəlaˈtŏʔ] /blatoʔ/ n. crimson-winged 

woodpecker (Picus puniceus). From Malay 
belatuk.  

blas  /blas/ num. -teen, used for numbers between 
eleven and nineteen. From Malay belas.  

blantɛɛy  [bəlanˈtɛːj] /blantɛːj/ n. a type of tree.  
blalec  [bəlaˈlĕⁱc̚] /blalec/ v. to fight. 
blaaw  [bəˈlaːw] /blaːw/ n. blowpipe.   

— pn. name of a place (Sumpitan).  
bluum  [bəˈluːᵇm] /bluːm/ pn. name of a river 

(Perak).  
blɔʔ babooʔ  [bəˈlɔʔ̆ baˈboːʔ] /blɔʔ baboːʔ/ n. 

mother-in-law.  
blɔʔ ʔŋkooɲ  [bəˈlɔʔ̆ ʔəŋˈkoːⁱᶡɲ] /blɔʔ ʔŋkoːɲ/ n. 

father-in-law.  

blhəəy  [bəlˈhɘːj] /blhɘːj/ v. to be green.  
blhak  [bəlˈhaq̆̚] /blhaK/ v. to be salty.  
blhũõõt ~ blhũũt /blhũõ:t ~ blhũ:t/ v. to be 

tasteless 
britis  /britis/ pn. Ethnonym: British. From English 

British.  
brubah  /brubah/ v. to be altered. From Malay 

berubah.  
brwas  /brwas/ v. to be segmented. From Malay 

beruas.  
bwɛɛy  [buˈwɛːj] /bwɛːj/ n. thunder spirit.  
bwah  /bwah/ pa. object classifier, meaning fruit, 

used for e.g. houses. From Malay buah. 
bwaah  [bᵘˈwaːh] /bwaːh/ v. to talk.  
byiʔ  [bəˈjĭʔ] /bjiʔ/ n. forest, woods.  
byaduuʔ  [bəjaˈduːʔ] /bjaduːʔ/ v. to rest.  
byaniiʔ  [bijaˈnĩːʔ] /bjaniːʔ/ v. to be brave. From 

Malay berani.  
byanaʔ  [bijaˈnãʔ̆] /bjaˈnaʔ/ v. to give birth.  
byalɔɔt  /bjalɔːt/ n. thinkers, knowledgeable 

people.  
bylaay  [biˈlaːj] /bjlaːj/ v. to be high.  
byraay  [biˈraːj] /bjraːj/ n. grey-chinned minivet 

(Pericrocotus solaris).  

t 
 
ti-  /ti/ (tiC-) pref_v. causative prefix. 
tipoon  /tipoːn/ v. to hide something.  
tibəətibəəh  /tibɘːtibɘːh/ adv. suddenly, 

unexpectedly. From Malay tiba-tiba.  
tigaaʔ  [tiˈgaːʔ] /tigaːʔ/ num. three. From Malay 

tiga.  
tiɲuuy  [tiˈɲũːj]̃ /tiɲuːj/ v. to point with one's lips.  
tiɲoow  /tiɲoːw/ v. to look.  
tiŋgalaan  /tiŋgalaːn/ n. life. From Malay 

tinggalan.  
tiləəp  /tilɘːp/ v. to insert.  
tiis  /tiːs/ n. generic term for mushroom.  
tiis pɔk  /tiːs pɔK/ n. a type of mushroom 

(Lyophyllum/Macrocybe sp.).  
tiis tək  /tiːs tɘK/ n. a type of inedible mushroom.  
tiis tapoos  /tiːs tapoːs/ n. a type of mushroom 

(Cantharellus sp.).  
tiis cat  /tiːs caT/ n. a type of edible mushroom.  
tiis juk klaaŋ  /tiːs ɟuŋ klaːŋ/ n. a type of edible 

mushroom.  
tiis kpook  /tiːs kpoːk/ n. a type of edible 

mushroom.  
tiis knayuul  /tiːs knajuːl/ n. a type of edible 

mushroom.  
tiis kntɔk ʔapɔŋ̃  /tiːs kntɔk ʔapɔŋ̃/ n. a type of 

edible mushroom.  
tiis kɲyɔɔk  /tiːs kɲjɔːk/ n. a type of edible 

mushroom. 
tiis kyabɔɔʔ  /tiːs kjabɔːʔ/ n. a type of inedible 

mushroom. 
tiis gasaw  /tiːs gasaw/ n. a type of mushroom 

(Termitomyces heimii).  
tiis siseeh  /tiːs siseːh/ n. a type of mushroom 

(Schizophyllum commune).  
tiis sɔc  /tiːs sɔC/ n. a type of edible mushroom.  
tiis snlɔɔc  /tiːs snlɔːc/ n. a type of mushroom 

(Termitomyces microcarpus).  
tiis hməəɲ  /tiːs hmɘːɲ/ n. a type of inedible 

mushroom.  
tiis mɛɛm  /tiːs mɛːm/ n. a type of seasonal 

mushroom, appears during the rainy season 
(Amanita hemibapha).  

tiis mantuooy  /tiːs mantuoːj/ n. a type of edible 
mushroom (Panus giganteus).  

tiis maŋkoʔ  /tiːs maŋkoʔ/ n. a type of mushroom 
(Hygrocybe conica).  

tiis lantãʔ  /tiːs lantãʔ/ n. a type of mushroom 
(Auricularia auricula-judae).  

tiis lntaak koom  /tiːs lntaːk koːm/ n. a type of 
edible mushroom.  
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tiis ymlaay  /tiːs jmlaːj/ n. a type of mushroom 
(Clavulina sp.). 

tiis ymlaay buooy  /tiːs jmlaːj buoːj/ n. a type of 
poisonous mushroom .  

tiis ymlaay lɛʔ looy  /tiːs jmlaːj lɛʔ loːj/ n. a type 
of edible mushroom of dark colour.  

tiiŋ  [ˈtiːᶢŋ] /ti:ŋ/ n. hand.  
tiiŋ təp  [tiːᶢŋ ˈtɘp̆̚] /tiːŋ tɘm/ n. right hand.  
tiiŋ wɛɛl  [ˈtiːᶢŋ ˈwɛːl] /tiːŋ wɛːl/ n. left hand.  
teh  [ˈtĕh] /teh/ dem. demonstrative.  
teeʔ  [ˈteːʔ] /teːʔ/ n. husband.  
tɛʔ  [ˈtɛʔ̆] /tɛʔ/ n. soil, earth. 
tɛɛk  [ˈtɛːk̚] /tɛːk/ v. 1) to sleep. 2) to marry. 
tɨc  /tɨC/ v. to tear meat apart with one's teeth.  
tɨɨn  [ˈtɨːᵈn] /tɨːn/ v. to rub.  
təp  [ˈtɘp̆̚] /tɘm/ rn. right.  
tət  [ˈtɘt̆̚] /tɘt/ v. to kick.  
tət  [ˈtɘt̆̚] /tɘt/ v. to stand.  
təəp  [ˈtɘːp̚] /tɘːp/ v. to reside.  
təʔ̃  [ˈtɘ̃ʔ̆] /tɘʔ̃/ v. to collide.  
tap  [ˈtap̆̚] /tap/ n. egg.  
tapiʔ  /tapiʔ/ conj. but. From Malay tapi.  
tapɔʔ  [taˈpɔʔ̆] /tapɔʔ/ v. to dream.  
tabiiʔ  /tabiːʔ/ v. to have, to experience. 
tabəəh  [taˈbɘːh] /tabɘːh/ v. to take more food.  
tabəəw  [taˈbɘːw] /tabɘːw/ n. a type of kingfisher.  
tabuuŋ  [taˈbuːᶢŋ] /tabuːŋ/ n. dragonfly.  
taboʔ tiiŋ  [taˈbŏʔ ˈtiːᶢŋ] /taboʔ tiːŋ/ n. thumb.  
taboʔ juk  [taˈbŏʔ ˈɟᶽu ̆q̚] /taboʔ ɟuŋ/ n. big toe.  
tadooŋ  /tadoːŋ/ v. to stumble. From Malay tadung.  
tajap  [taˈɟᶽap̆̚] /taɟam/ v. to be sharp. From Malay 

tajam.  
tajuuʔ  [taˈɟᶽuːʔ] /taɟuːʔ/ n. snake.  
tajuuʔ tduk  [taˈɟᶽuːʔ təˈdu ̆k̚] /taɟuːʔ tduK/ n. cobra.  
tajuuʔ tlat  [taˈɟᶽuːʔ təˈlat̆̚] /taɟuːʔ tlaT/ n. python 

(Python reticulatus).  
tajuuʔ jak baaʔ  /taɟuːʔ ɟak baːʔ/ n. a type of 

poisonous snake.  
tajɔl̃  [taˈɟᶽɔ̃l̆] /taɟɔl̃/ n. long-tailed macaque 

(Macaca fascicularis).  
takooŋ  [taˈkoːᶢŋ] /takoːŋ/ n. pond.  
tagooh  [taˈgoːh] /tagoːh/ v. to ascend.  
taʔ  /taʔ/ (tidaʔ) pa. negative particle. From 

Malay tak, tidak. 
tasiiʔ  [taˈsiːʔ] /tasiːʔ/ v. to taste.  
taseʔ  [taˈsĕʔ] /taseʔ/ n. lake. From Malay tasek.  
tahaan  /tahaːn/ v. to endure, to hold out against, to 

sustain. From Malay tahan.  
tampɛɛŋ  [tamˈpɛːᶢŋ] /tampɛːŋ/ v. to run.  
tampɛl̃  [tãmˈpɛ̃l̆] /tampɛl̃/ n. slow loris (Nycticebus 

coucang).  
tampaay tiiŋ  [tamˈpaːj ˈtiːᶢŋ] /tampaːj tiːŋ/ n. palm 

of the hand.  
tampaay juk  [tamˈpaːj ɟᶽu ̆q̚] /tampaːj ɟuŋ/ n. sole 

of the foot.  
tanaaʔ  /tanaːʔ/ n. sign, mark. From Malay tanda. 

— v. to execute, to kill. From Malay 
pertanda. 

tanaam  [taˈnãːm] /tanaːm/ v. to plant. From Malay 
tanam.   
— n. generic word for crop. From Malay 
tanam.  

taɲaaʔ  [tãˈɲãːʔ] /taɲaːʔ/ v. to ask a question. From 
Malay tanya.  

taŋooy  [taˈŋõːj] /taŋoːj/ n. rambutan (Nephelium 
lappaceum). 

taŋlɨɨs  [taŋˈlɨːs] /taŋlɨːs/ pn. name of a mountain.  
taluuŋ  [taˈluːᶢŋ] /taluːŋ/ n. millipede.  
tawaay  [taˈwaːj] /tawaːj/ pn. name of a river 

(Tawai).  
tawããk  [taˈw̃a ̃ː k̚] /tawãːk/ n. butterfly.  
tawooʔ  [taˈwoːʔ] /tawoːʔ/ n. a type of tree.  
tawoon  [taˈwoːᵈn] /tawoːn/ n. year. From Malay 

tahun. 
tawɔɔh  [taˈwɔːh] /tawɔːh/ n. gibbon (Hylobates lar).  
tayuum  [taˈjuːᵇm] /tajuːm/ pn. name of a river 

(Tarum).  
tayɔɔt  /tajɔːt/ v. to pick up.  
taaʔ  [ˈtaːʔ] /taːʔ/ n. grandfather.  
taan  [ˈtaːᵈn] /taːn/ n. buttock.  
taaɲ  [ˈtaːⁱᶡɲ] /taːɲ/ v. to plait.  
tutɔk  [tuˈtɔq̆̚] /tutɔK/ n. beak, bill.  
tujuh  [tuˈɟᶽŭh] /tuɟuh/ num. seven. From Malay 

tujuh.  
tukaay  [tuˈkaːj] /tukaːj/ v. to exchange. From 

Malay tukar.  
tuʔ  /tuʔ/ n. a type, sort. 
tuʔ  /tuʔ/ persp. third person singular pronoun (?)  
tuh  [ˈtŭh] /tuh/ v. to say, to tell.  
tuhaan  /tuhaːn/ n. god, deity, spirit. From Malay 

Tuhan.  
tumooʔ  /tumoːʔ/ v. to hit with one's fist. From 

Malay tumbuk.  
tuŋkəəy  [tuŋˈkɘːj] /tuŋkɘːj/ n. knife.  
tuŋkat  [tuŋˈkat̆̚] /tuŋkat/ n. stick. From Malay 

tongkat.  
tuleeh  [tuˈleːh] /tuleːh/ v. to write. From Malay 

tulis.  
tuluk  [tuˈlu ̆k̚] /tuluŋ/ v. to help. From Malay 

tolong.  
tuuʔ mat  [ˈtuːʔ ˈmãt̆̚ ] /tuːʔ mat/ n. tear.  
tuuɲ  [ˈtuːⁱᶡɲ] /tuːɲ/ v. to eat meat.  
tuuŋ  [ˈtuːᶢŋ] /tuːŋ/ v. to fear.  
tuuy  [ˈtuːj] /tuːj/ dem. demonstrative.  
tũc  [ˈtu ̃̆i c̚] /tũc/ n. a type of fruit.  
tũũt  [ˈtũːt̚] /tũːt/ v. to blow.  
tũũs  [ˈtũːs] /tũːs/ v. to collide.  
toop  /toːp/ n. lid.  
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tooŋ  /toːŋ/ n. can, bin. From Malay tong.  
tooy  [ˈtoːj] /toːj/ n. uncle, older brother of parent.  
tooy mɔɔʔ  [ˈtoːj ˈmɔ̃ː ʔ] /toːj mɔːʔ/ n. aunt, older 

sister of parent.  
tɔp  /tɔP/ ? past, yesterday.  
tɔs  [ˈtʌs̆] /tɔs/ v. to pluck.  
tɔɔʔ  [ˈtɔːʔ] /tɔːʔ/ pa. negative particle. From 

Malay tak?  
tieel  [ˈtⁱeːl] /tieːl/ v. to plait.  
tpəət  [təˈpɘːt̚] /tpɘːt/ v. to blow.  
tpulaaŋ  /tpulaːŋ/ v. to return. From Malay 

terpulang.  
tpuuŋ  [təˈpuːᶢŋ] /tpuːŋ/ n. flour. From Malay 

tepung.  
tpooʔ  /tpoːʔ/ v. to slap. From Malay tepuk.  
tbik  [təˈbik̆̚] /tbiŋ/ v. to be full. From Malay 

tebeng?  
tbaleʔ  /tbaleʔ/ v. to turn. From Malay balik.  
tbaal  [təˈbaːl] /tbaːl/ v. to be thick. From Malay 

tebal.  
tbɔɔh  [təˈbɔːh] /tbɔːh/ v. to hit. From Malay tabuh?  
ttap  /ttap/ v. to be permanent, to be fixed. From 

Malay tetap.  
tdaay  [təˈdaːj] /tdaːj/ v. to be near.  
tkat  [təˈkat̆̚] /tkat/ v. to freeze.  
tktũũk  [tək̚ˈtũːk̚] /tktũːk/ v. to hunt.  
tgɛɛl  [təˈgɛːl] /tgɛːl/ v. to move along a slope.  
tgɔh  [təˈgɔh̆] /tgɔh/ v. to be tough. From Malay 

teguh.  
thək  [təˈhɘk̆̚] /thɘk/ v. to be spicy.  
thuuɲ  [təˈhuːⁱᶡɲ] /thuːɲ/ v. to be red.  
thop  [təˈhop̆̚] /thoP/ v. to close, to shut.  
thuool  [təˈhᵘoːl] /thuoːl/ v. to blow fire.  
tmaʔ  [təˈmãʔ̆] /tmaʔ/ n. branch.  
tmaaw  [tə̃̍mãːw̃] /tmaːw/ pn. name of a river.  
tmpaan  [təmˈpaːᵈn] /tmpaːn/ pn. name of a river 

(Tampan).  

tmluuŋ  [təmˈluːᶢŋ] /tmluːŋ/ pn. name of a river 
(Temelong).  

tmwaan  /tmwaːn/ pn. Ethnonym: Temuan.  
tmyaah  /tmjaːh/ n. Ethnonym: Temiar. From 

Malay Temiar.  
tniʔyɔɔʔ  [təniʔˈjɔːʔ] /tniʔjɔːʔ/ pn. name of a river.  
tniit  [təˈnĩːt̚] /tniːt/ n. lip.  
tntuuʔ  /tntuːʔ/ adv. definitely, certainly. From 

Malay tentu. 
tngɛɛl  [təŋˈgɛːl] /tngɛːl/ n. slope.  
tnʔɛɛn  [tənˈʔɛːᵈn] /tnʔɛːn/ pn. Ethnonym: Ten'en.  
tɲooʔ  [təˈɲõːʔ] /tɲoːʔ/ n. binturong (Arctitis 

binturong).  
tɲooh  [təˈɲõːh] /tɲoːh/ v. to dance.  
tŋɨp  [təˈŋɨp̃̆̚ ] /tŋɨm/ n. molar tooth.  
tŋah hayiiʔ  [təˈŋăh haˈjiːʔ] /tŋah hajiːʔ/ n. midday. 

From Malay tengah hari. 
tŋtũŋ  [təŋ̃ˈtu ̃̆ŋ] /tŋtũŋ/ n. spider.  
tŋtɔɔŋ  [təŋˈtɔːᶢŋ] /tŋtɔːŋ/ n. drongo (Dicrurus sp.).  
tŋkɔɔk  [tɜŋˈkɔːk̚] /tŋkɔːk/ n. nape of the neck. 

From Malay tengkuk.  
tlɛʔ  [təˈlɛʔ̆] /tlɛʔ/ v. to point with one's finger.  
tlɛmɔʔ  [təlɛˈmɔʔ̆] /tlɛmɔʔ/ n. a type of tree.  
tlagaaʔ  [təlaˈgaːʔ] /tlagaːʔ/ n. pond. From Malay 

telaga.  
tluuy  [təˈluːj] /tluːj/ n. banana.  
tlok  [təˈlo ̆k̚] /tlok/ n. pool. From Malay teluk.  
tloy  [təˈlŏj] /tloj/ pn. name of a river.  
trus  /trus/ v. to be straight. From Malay terus.  
trunan  /trunan/ v. to protract. From Malay 

terundan? 
trooʔ  /troːʔ/ v. to be severe. From Malay teruk.  
twaan  /twaːn/ n. master, mister, lord. From Malay 

tuan.  
twɔɔy  [tᵘˈwɔːj] /twɔːj/ v. to be dark.  
tyanɛʔ  [tijaˈnɛ̃ʔ̆] /tjanɛʔ/ n. brown-capped 

woodpecker (Picoides moluccensis).  

d 
 
dinik  [diˈnik̆̚] /diniŋ/ n. wall. From Malay dinding.  
diriih  /diriːh/ n. self. From Malay diri. 
diiʔ  [ˈdiːʔ] /diːʔ/ interrogative. who.  
diiʔ-diiʔ  /diːʔ-diːʔ/ ? whoever. 
deʔ  [ˈdĕʔ] /deʔ/ v. to flee, to run away.  
deʔ kaʔ  [ˈdĕʔ ˈkăʔ] /deʔ kaʔ/ pa. prohibitative 

particle. 
deeŋ  [ˈdeːᶢŋ] /deːŋ/ n. house.  
deeŋ cnʔuooʔ  [ˈdeːᶢŋ cᶝɜnˈʔᵘoːʔ] /deːŋ cnʔuoːʔ/ n. 

hut.  
dɛ=  [dɛ] /dɛ/ (d=, da=) prep_procl_np. goal. 

dɛ=deeŋ to (the) house 
dɛ=  [dɛ] /dɛ/ (d=) procl. relative clause marker. 

dɛyaʔ pudɛɛw  /dɛjaʔ pudɛːw/ n. spirit, ghost.  
dɛɛh  [ˈdɛːh] /dɛːh/ interrogative. which.  
dəəh  [ˈdɘːh] /dɘːh/ v. to wait. 
dadaaʔ  [daˈdaːʔ] /dadaːʔ/ n. chest. From Malay 

dada.  
— rn. frontside. From Malay dada.  

dak  [ˈdaq̆̚] /daŋ/ v. to see.  
daʔ loʔ  /daʔ loʔ/ ? what.  
daʔɔɔŋ  [daˈʔɔːᶢŋ] /daʔɔːŋ/ n. long-tailed macaque 

(Macaca fascicularis). 
dah  /dah/ (daʔ) pa. then. From Malay sudah, 

dah. 
dahɨɨk  [daˈhɨːk̚] /dahɨːk/ n. chest.  
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damɨɨp  /damɨːp/ (ʔamɨɨp) v. to bump into.  
dayah  [daˈjăh] /dajah/ n. blood. From Malay 

darah.  
daan  /daːn/ v. to be doable in time. From Malay 

dan.  
duɲəh  /duɲɘh/ n. world. From Malay dunia.  
duwəh  /duwɘh/ num. two. From Malay dua.  
duwəh blaas  [duˈwɘh bəˈlaːs] /duwɘh blaːs/ num. 

twelve. From Malay dua belas.  
duus  /duːs/ v. to bump into.  
dooʔ  [ˈdoːʔ] /doːʔ/ n. father.  

dɔɔt  [ˈdɔːt̚] /dɔːt/ n. vagina.  
dɔɔk  [ˈdɔːk̚] /dɔːk/ n. 1) ipoh tree (Antiaris 

toxicaria). 2) poison made from the sap of 
the ipoh tree. 

duoos  [ˈdᵘoːs] /duoːs/ v. to move along a crest.  
dpadəʔ  /dpadɘʔ/ prep. from. From Malay 

daripada. 
dŋan  /dŋan/ prep. with. From Malay dengan. 
dlũũʔ  [dəˈlũːʔ] /dlũːʔ/ v. to push.  
dlduul  [dəlˈduːl] /dlduːl/ n. heel. 
dwiit  /dwiːt/ n. money.  

c 
 
ciptəəh  /ciptɘːh/ v. to found, to create. From 

Malay cipta.  
citweet  [cᶝit̚ˈweːt̚] /citweːt/ pn. name of a river.  
cicep  [cᶝiˈcᶝep̆̚] /ciceP/ n. crested wood partridge 

(Rollulus rouloul).  
cicɛɛy  /cicɛːj/ v. to tap, to cut.  
cicaʔ  [cᶝiˈcᶝăʔ] /cicaʔ/ n. gecko. From Malay cicak.  
cicooy  [cᶝiˈcᶝoːj] /cicoːj/ n. a type of tree-shrew.  
cinaaʔ  [cᶝiˈnaːʔ] /cinaːʔ/ pn. Ethnonym: Chinese. 

From Malay cina.  
cilɛɛŋ  [cᶝiˈlɛːᶢŋ] /cilɛːŋ/ v. to point with one's eyes.  
ciip  [ˈcᶝiːp̚] /ciːp/ v. to go.  
ciip juk  [ˈcᶝiːp̚ˈɟᶽu ̆q̚] /ciːp ɟuŋ/ v. to walk.  
ceʔ  [ˈcᶝĕʔ] /ceʔ/ n. louse.  
ceem  [ˈcᶝeːᵇm] /ceːm/ n. bird.  
ceem paleek  [ˈcᶝeːᵇm paˈleːk̚] /ceːm paleːk/ n. a 

type of small bat.  
cɛɛt  [ˈcᶝɛːt̚] /cɛːt/ v. to catch.  
cɛɛ̃c̃  [ˈcᶝɛ̃ː ⁱc̚] /cɛ̃ː c/ n. excretion of the eye.  
cap  [ˈcᶝap̆̚] /cap/ v. to catch.  
cabaaŋ  [cᶝaˈbaːᶢŋ] /cabaːŋ/ n. tributary. From 

Malay cabang.  
caduuk  /caduːk/ v. to wear adornment in one’s 

hair.  
cadɔɔʔ  [cᶝaˈdɔːʔ] /cadɔːʔ/ n. a type of lizard.  
caceeŋ  [cᶝaˈcᶝeːᶢŋ] /caceːŋ/ n. worm. From Malay 

cacing.  
caʔɛʔ̃  [cᶝãˈʔɛ ̃ʔ̆] /caʔɛʔ̃/ n. rat. 
cahããw  [cᶝãˈhãːw̃] /cahãːw/ pn. name of a river.  
camɔʔ  [cᶝaˈmɔ̃ʔ̆] /camɔʔ/ ? tomorrow. 
campuuy  /campuːj/ n. mix, mixing, mingling. 

From Malay campur.  
carəh  /carɘh/ (caʁəh) n. custom, manner, 

tradition. From Malay cara.  
cayuook tniit  [cᶝaˈjᵘok̚ təˈnĩːt̚] /cajuoːk tniːt/ n. 

philtrum. From Malay caruk.  
cayuook ʔɔŋ̃  [cᶝaˈjᵘoːk̚ ˈʔɔ̃ŋ̆] /cajuoːk ʔɔŋ̃/ n. 

channel. From Malay caruk.  
cukoop  /cukoːp/ v. to be enough. From Malay 

cukup.  
cuməəh  /cumɘːh/ ? to be useless, to be gratis. 

From Malay cuma.  
cundɨɨn  /cundɨːn/ v. to lean.  
cundɔɔʔ  /cundɔːʔ/ v. to lean.  
cũũʔ  [ˈcᶝũːʔ] /cũːʔ/ v. to pierce.  
cooʔ  /coːʔ/ ? same. 
coom  [ˈcᶝoːᵇm] /coːm/ v. to burn.  
cɔk  /cɔK/ v. to cut off.  
cɔɔk  [ˈcᶝɔːk̚] /cɔːk/ v. to stab.  
cɔɔy  [ˈcᶝɔːj] /cɔːj/ v. to sew.  
cɔʔ̃  [ˈcᶝɔ̃ʔ̆] /cɔʔ̃/ v. to poke.  
cieek  [ˈcᶝⁱeːk̚] /cieːk/ v. to tear.  
cuooʔ  [ˈcᶝᵘoːʔ] /cuoːʔ/ n. dog.  
cuooʔ clɔɔŋ  [ˈcᶝᵘŏʔ cᶝəˈlɔːᶢŋ] /cuoːʔ clɔːŋ/ n. wild 

dog. 
cpɛɛ̃t̃  [cᶝəˈpɛ̃ː t̚] /cpɛ̃ː t/ v. to squeeze. From Malay 

cepit?  
cpah  [cᶝəˈpăh] /cpah/ n. amniotic fluid.  
cbaaʔ ʔɔŋ̃  [cᶝəˈbaʔ ˈʔɔ̃ŋ̆] /cbaːʔ ʔɔŋ̃/ n. confluence.  
cboh buŋaaʔ  [cᶝəˈbŏh buˈŋãːʔ] /cboh buŋaːʔ/ n. 

nectar.  
cduum  /cduːm/ v. to carry in one's arms.  
cdɔɔl  /cdɔːl/ v. to support, to lean.  
ckəm̃  [cᶝəˈkɘ̃m̆] /ckɘm̃/ n. a type of pheasant.  
ckuuy  /ckuːj/ v. to skewer an oblong object in 

hair.  
ckɔk  [cᶝəˈkɔq̆̚] /ckɔK/ n. marten.  
ckcaak  [cᶝək̚ˈcᶝaːk̚] /ckcaːk/ pn. name of a river.  
ckcɔɔk  [cᶝək̚ˈcᶝɔːk̚] /ckcɔːk/ n. a type of wild cat.  
chɔɔs  [cᶝəˈhɔːs] /chɔːs/ v. to be clean.  
cməək  [cᶝəˈmɘ̃ː k̚] /cmɘːk/ n. Bertam palm 

(Eugeissonia tristis).  
cniŋ  [cᶝəˈni ̃ŋ̆] /cniŋ/ rn. side.  
cnaal  [cᶝɜˈnãːl] /cnaːl/ n. myth.  
cnuup  [cᶝəˈnũːp̚] /cnuːp/ n. solar plexus.  
cnolɛɛs  /cnolɛːs/ pn. name of a place.  
cnooy  [cᶝəˈnõːj] /cnoːj/ n. brother-in-law, sister-in-

law.  
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cnɔŋ  [cᶝəˈnɔ̃ŋ̆] /cnɔŋ/ n. casque of a hornbill.  
cnɔɔy  /cnɔːj/ n. spirit, ghost.  
cnhaaʔ  [cᶝənˈhaːʔ] /cnhaːʔ/ v. to joke.  
cnyɔɔs  [cᶝənˈjɔːs] /cnjɔːs/ n. nail, claw.  
cɲuk  [cᶝəˈɲu ̃q̆̚ ] /cɲuk/ n. trail of an animal.  
cɲyɛɛŋ tiiŋ  [cᶝəɲˈjɛːᶢŋ ˈtiːᶢŋ] /cɲjɛːŋ tiːŋ/ n. wrist.  
cŋɨɨl  [cᶝəˈŋɨ ̃ː l] /cŋɨːl/ n. a type of tuber.  
cŋaal  [cᶝəˈŋãːl] /cŋaːl/ n. a type of tree.  
cŋcɛɛ̃ŋ̃  [cᶝəŋ̃ˈcᶝɛ̃ː ŋ] /cŋcɛ̃ː ŋ/ n. eyebrow.  
clatuuŋ  [cᶝəlaˈtuːᶢŋ] /clatuːŋ/ n. wrinkled hornbill 

(Aceros corrugatus).  
cluuh  /cluːh/ v. to push something into the ground.  
clooʔ  /cloːʔ/ v. to insert, to immerse. 
critəh  /critɘh/ (cyitəh) n. story. From Malay 

cerita.  
cyinɛɛŋ  [cᶝəjiˈnɛ̃ː ŋ] /cjinɛːŋ/ v. to roll.  
cyəəs  [cᶝəˈjɘːs] /cjɘːs/ n. side.  
cyakooh  [cᶝəjaˈkoːh] /cjakoːh/ pn. name of a river.  
cyɔɔʔ  [cᶝəˈjɔːʔ] /cjɔːʔ/ v. to be hungry.  
cylmiil  [cᶝəj̃əl̃ˈmĩːl] /cjlmiːl/ v. to be bright.  

j 
 
jit  /ɟiT/ v. to collect.  
jinaŋ  [ɟᶽiˈnãŋ̆] /ɟinaŋ/ pn. name of a river (Ayer 

Jernang).  
jilaaʔ  [ɟᶽiˈlaːʔ] /ɟilaːʔ/ n. thorn.  
jeek  [ˈɟᶽeːk̚] /ɟeːk/ pn. name of a river.  
jɛʔ  [ˈɟᶽɛʔ̆] /ɟɛʔ/ v. to refuse.  
jəp  [ˈɟᶽɘp̆̚] /ɟɘm/ v. to wash (clothes).  
jəs  [ˈɟᶽɘs̆] /ɟɘs/ v. to be finished.  
jəl  [ˈɟᶽɘl̆] /ɟɘl/ v. to bark.  
jəək  /ɟɘːk/ pn. name of a river.  
jabaat  /ɟabaat/ v. to grasp, to shake hands. From 

Malay jabat.  
jadiiʔ  /ɟadiːʔ/ v. 1) to become. 2) to come into 

existence. From Malay jadi. 
jakaʔ  [ɟᶽaˈkăʔ] /ɟakaʔ/ n. chin.  
jakoon  /ɟakoːn/ pn. Ethnonym: Jakun. 
jagaaʔ  /jagaːʔ/ v. to be awake. From Malay jaga.  
jahaay  [ɟᶽaˈhaːj] /ɟahaːj/ pn. Ethnonym: Jahai.  
jahut  /ɟahut/ pn. Ethnonym: Jah Hut.  
jaŋkĩĩŋ  [ɟᶽãŋˈkĩːŋ] /ɟaŋkĩːŋ/ pn. name of a river.  
jaŋkak  [ɟᶽaŋˈkaq̆̚] /ɟaŋkaŋ/ n. a type of tree. From 

Malay jangkang.  
jalɛʔ  [ɟᶽaˈlɛʔ̆] /ɟalɛʔ/ pa. a particle signalling 

uncertainty. 
jawap  [ɟᶽaˈwap̆̚] /ɟawap/ v. to answer. From 

Malay jawab.  
jayiiʔ  [ɟᶽaˈjiːʔ] /ɟajiːʔ/ n. finger. From Malay jari.  
jayiiʔ juk  [ɟᶽaˈjĭʔ ˈɟᶽuq̆̚] /ɟajiːʔ ɟuŋ/ n. toe. From 

Malay jari.  

jayup  [ɟᶽaˈju ̆p̚] /ɟajum/ n. needle. From Malay 
jarum.  

jaam  /ɟaːm/ n. clock, watch. From Malay jam. 
jaal  [ˈɟᶽaːl] /ɟaːl/ n. casting net. From Malay jala?  
juk  [ˈɟᶽu ̆q̚] /ɟuŋ/ n. foot.  
jugəʔ  /jugɘʔ/ adv. yet, still, all the same. From 

Malay juga. 
jumpaaʔ  /ɟumpaːʔ/ v. to meet. From Malay jumpa.  
jook  [ˈɟᶽoːk̚] /ɟoːk/ v. to move.  
jɔɔ̃t̃  [ˈɟᶽɔ̃ː t̚] /ɟɔ̃ː t/ v. to suck.  
juool  [ˈɟᶽᵘoːl] /ɟuoːl/ v. to sell. From Malay jual.  
jkɛŋ̃  [ɟᶽəˈkɛ̃ŋ̆] /ɟkɛŋ̃/ n. scorpion.  
jʔaaŋ  [ɟᶽəˈʔaːᶢŋ] /ɟʔaːŋ/ n. bone.  
jʔaaŋ taan  [ɟᶽəˈʔăᶢŋ ˈtaːᵈn] /ɟʔaːŋ taːn/ n. pelvis.  
jʔaaŋ jakaʔ  [ɟᶽəˈʔăᶢŋ ɟᶽaˈkăʔ] /ɟʔaːŋ ɟakaʔ/ n. jaw.  
jhɛɛ̃t̃  [ɟᶽɜ̃̍ hɛ̃ː t̚] /ɟhɛ̃ː t/ n. muntjac (barking) deer 

(Muntiacus muntjac).  
jhɨɨt  [ɟᶽəˈhɨːt̚] /ɟhɨːt/ v. to smoke.  
jmaʔ  [ɟᶽəˈmãʔ̆] /ɟmaʔ/ v. to attack. 
jmʔaat  [ɟᶽəməˈʔaːt̚] /ɟmʔaːt/ pn. Friday. From 

Malay Jumaat.  
jnuuh  [ɟᶽəˈnũːh] /ɟnuːh/ quan. other.  
jŋjɛŋ̃  [ɟᶽəŋ̃ˈɟᶽɛ ̃ŋ̆] /ɟŋɟɛŋ̃/ pn. Ethnonym: Jengjeng.  
jlət  [ɟᶽəˈlɘt̆̚] /ɟlɘt/ v. to be dull.  
jlotuk  [ɟᶽəloˈtu ̆k̚] /ɟlotuŋ/ n. jelutong tree (Dyera 

costulata). From Malay jelutong.  
jriʔ  [ɟᶽəˈrĭʔ] /ɟriʔ/ pn. name of a river (Jeri).  
jyeeʔ  [ɟᶽiˈjeːʔ] /ɟjeːʔ/ v. to be long.  
jyəp  [ɟᶽiˈjɘp̆̚] /ɟjɘm/ n. rapid. From Malay jeram.

k 
 
kipaaŋ  [kiˈpaːᶢŋ] /kipaːŋ/ rn. upper side.  
kikuy  /kikuj/ ? in front. 
kikuy tɔp  [kiˈkŭj ˈto ̆p̚] /kikuj tɔP/ ? before. 
kisah  /kisah/ n. events, affairs. From Malay kesah. 
kilɛɛp  [kiˈlɛːp̚] /kilɛːp/ v. to forget.  
kilat  [kiˈlat̆̚] /kilat/ n. lightning. From Malay kilat.  
kiweeŋ  [kiˈweːᶢŋ] /kiweːŋ/ n. a type of tree.  

kiyalɛh  [kijaˈlɛh̆] /kijalɛh/ n. giant squirrel 
(Ratufa sp.).  

kiyaaʔ  [kiˈjaːʔ] /kijaːʔ/ v. to count.  
kiiʔ  /kiːʔ/ v. to undress, to take off.  
kec  [ˈkĕⁱc̚] /keC/ v. to cut off.  
kɛk  [ˈkɛk̆̚] /kɛŋ/ v. to pull.  
kɛɛt  [ˈkɛːt̚] /kɛːt/ n. bottom, buttocks.  
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kɛɛt ʔɔŋ̃  [ˈkɛt̆̚ ʔɔ̃ŋ̆] /kɛːt ʔɔŋ̃/ rn. downstream.  
kɛɛt mat yiis  [ˈkɛt̆̚ mãt̆̚ ˈjiːs] /kɛːt mat yiːs/ rn. 

east.  
kəp  [ˈkɘp̆̚] /kɘp/ v. to plant.  
kət  [ˈkɘt̆̚] /kɘt/ n. belly.  
kəl  [ˈkɘl̆] /kɘl/ v. to fall.  
kəəl  [ˈkɘːl] /kɘːl/ n. a classifier for humans.  
kəp̃  [ˈkɘp̃̆̚ ] /kɘp̃/ v. to eat fruit.  
kap  [ˈkap̆̚] /kap/ v. to bite.  
kapaʔ  [kaˈpăʔ] /kapaʔ/ n. axe. From Malay kapak.  
kapɔɔʔ  [kaˈpɔːʔ] /kapɔːʔ/ n. cheek.  
kabaan  /kabaːn/ n. family. 
katiiʔ  [kaˈtiːʔ] /katiːʔ/ pn. name of a river (Kati).  
katɛɛ̃k̃  [kaˈtɛ̃ːk̚] /katɛ̃ːk/ n. skin.  
kadaaŋkadaaŋ  /kadaːŋkadaːŋ/ adv. sometimes, at 

times, occasionally. From Malay 
kadang-kadang. 

kacaaŋ  /kacaːŋ/ n. bean. From Malay kacang 
kajak  [kaˈɟᶽaq̆̚] /kaɟaŋ/ pn. name of a cave (Gua 

Kajang).  
kajɔc  [kaˈɟᶽɔ̆i c̚] /kaɟɔc/ n. Achilles tendon.  
kakiiʔ  /kakiːʔ/ v. to take off footwear. From 

Malay kaki: foot/leg.  
kakɛp  /kakɛP/ v. to remember.  
kaʔ jɛʔ  [ˈkăʔ ˈɟᶽɛʔ̆] /kaʔ ɟɛʔ/ adv. also, still, all the 

same. 
kasot  /kasot/ n. shoe. From Malay kasut.  
kah  /kah/ pa. 1) interrogative particle. 

2) conjunction, used when listing items. 
From Malay kah. 

kahkeh  [kahˈkĕh] /kahkeh/ n. great hornbill 
(Buceros bicornis).  

kahkuuh  [kahˈkuːh] /kahkuːh/ n. white-crowned 
hornbill (Berenicornis comatus).  

kamik kɛh  [kaˈmik̆̚ˈkɛh̆] /kamiŋ kɛh/ n. wild 
goat, mainland serow (Capricornis 
sumatraensis). From Malay kambing.  

kamaah  [kaˈmãːh] /kamaːh/ v. to be dirty. 
kampit  /kampit/ n. bag, pouch. From Malay 

kampit.  
kampuk  /kampuŋ/ (kampuuŋ) n. village. From 

Malay kampung.  
kanic  /kaniC/ n. pot, bucket.  
kaɲɛʔ  [kãˈɲɛ̃ʔ̆] /kaɲɛʔ/ n. little finger. 
kaɲɔŋ  [kaˈɲɔ̃ŋ̆] /kaɲɔŋ/ n. elbow.  
kaɲcɔɔʔ  [kaɲˈcᶝɔːʔ] /kaɲcɔːʔ/ n. grandchild.  
kaliʔ  /kaliʔ/ n. time, occasion, instance. From 

Malay kali.  
kalɛɛw  /kalɛːw/ pn. name of a river.  
kalɨp  [kaˈlɨp̆̚] /kalɨP/ pn. name of a river.  
kalɔw  [kaˈlɔw̆] /kalɔw/ conj. if. From Malay 

kalau.  
kalɔɔʔ  [kaˈlɔːʔ] /kalɔːʔ/ n. a type of tree.  
kaweep  [kaˈweːp̚] /kaweːp/ n. sun bear (Helarctos 

malayanus).  
kawãp  [kãˈwãp̆̚ ] /kawãp/ pn. name of a river.  
kawieel  [kaˈwⁱeːl] /kawieːl/ n. a type of wild palm.  
kayiil  [kaˈjiːl] /kajiːl/ v. to fish. From Malay kail. 
kayɛɛ̃m̃  [kaˈjɛ̃ːm] /kajɛ̃ːm/ n. a type of tuber.  
kayoh  [kaˈjŏh] /kajoh/ v. to swim. From Malay 

kajuh.  
kayoot  [kaˈjoːt̚] /kajoːt/ v. to be pregnant. 
kayɔɔl  [kaˈjɔːl] /kajɔːl/ n. knee.  
kaaʔ  [ˈkaːʔ] /kaːʔ/ n. fish. 
kutuh  /kutuh/ v. to be dirty From Malay kotor.  
kucek  [kuˈcᶝek̆̚] /kuceŋ/ n. cat. From Malay 

kucing.  
kucɔɔ̃k̃  [kuˈcᶝɔ̃ː k̚] /kucɔ̃ː k/ n. Raffles' malkoha 

(Phaenicophaeus chlorophaeus).  
kum  /kum/ persp. you (singular), second person 

singular personal pronoun; also first person 
plural inclusive? From Malay kamu?.  

kuniŋ  [kuˈni ̃ŋ̆] /kuniŋ/ v. to be yellow. From 
Malay kuning.  

kuleem  [kuˈleːᵇm] /kuleːm/ pn. name of a river 
(Kulim).  

kulak  /kulak/ n. bowl. From Malay kulak.  
kulaak  [kuˈlaːk̚] /kulaːk/ pn. name of a river.  
kuy  [ˈkŭj] /kuj/ n. 1) head. 2) language.  
kuy pɔɔʔ  [ˈkŭj ˈpɔːʔ] /kuj pɔːʔ/ n. mountain top.  
kuy ʔɔŋ̃  [ˈkŭj ˈʔɔ̃ŋ̆] /kuj ʔɔŋ̃/ rn. upstream.  
kuuh  /kuːh/ ? so, in that way. 
kobees  /kobeːs/ n. cabbage. From Malay kobis.  
kobak  [koˈbaq̆̚] /kobaŋ/ n. mud pool. From Malay 

kubang. 
— pn. Ethnonym: Kubang. From Malay 
kubang.  

koʔ  [ˈkŏʔ] /koʔ/ v. to vomit.  
komuy  [koˈmu ̃j ̃̆ ] /komuj/ v. to growl (of stomach).  
kolɛʔ  [koˈlɛʔ̆] /kolɛʔ/ n. hairy-backed bulbul 

(Tricholestes criniger).  
kolɛh  /kolɛh/ n. cup. 
koy  [ˈkŏj] /koj/ n. cake. From Malay kuih. 
koom  [ˈkoːᵇm] /koːm/ n. frog.  
kɔtaʔ  /kɔtaʔ/ n. packet, box. From Malay kotak. 
kɔc  [ˈkɔ̆i c̚] /kɔɲ/ v. to sit.  
kɔnaah  [kɔ̃̍ nãːh] /kɔnaːh/ n. bend. From English 

corner via Malay kunah.  
kuooc  [ˈkᵘoːⁱc̚] /kuoːc/ v. to grasp. 
kuoom  [ˈkᵘoᵇm] /kuoːm/ v. to hug.  
kuoon  [ˈkᵘoːᵈn] /kuoːn/ n. child, offspring.  
kuoon ʔɔŋ̃  [ˈkᵘŏᵈn ˈʔɔ̃ŋ̆] /kuoːn ʔɔŋ̃/ n. stream.  
kuoon ʔɔŋ̃ ʔahuʔ  [ˈkᵘŏᵈn ˈʔɔ̃ŋ̆ ʔaˈhŭʔ] /kuoːn ʔɔŋ̃ 

ʔahuʔ/ n. trickle. 
kuooy  [ˈkuoːj] /kuoːj/ n. a type of tuber.  
kpɛʔ̃  [kəˈpɛ̃ʔ̆] /kpɛʔ̃/ v. to crush.  
kpəəc /kpəːc/ v. to pick up, to grasp.  
kpieh  /kpieh/ n. headgear. From Malay topi.  
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kbeet  [kəˈbeːt̚] /kbeːt/ v. to be thin.  
kbɛɛc  [kəˈbɛːⁱc̚] /kbɛːc/ v. to spit.  
kbəs  [kəˈbɘs̆] /kbɘs/ v. to die.  
kbɔk  [kəˈbɔq̆̚] /kbɔK/ n. otter.  
ktek  [kəˈtek̆̚] /kteK/ n. lower leg.  
ktək  [kəˈtɘk̆̚] /ktɘK/ v. to drip.  
ktaap  /ktaːp/ v. to pinch, to clutch (with 

instrument). From Malay ketap.  
ktɔp  [kəˈto ̆p̚] /ktɔm/ v. to spit. 
ktɔk̃  [kəˈtɔk̃̆̚ ] /ktɔk̃/ pn. name of a river.  
ktɔɔ̃k̃  [kəˈtɔ̃ː k̚] /ktɔ̃ː k/ n. a type of malkoha 

(Phaenicophaeus sp.).  
kdih  /kdih/ n. 1) what. 2) whatever. 
kdeek  [kəˈdeːk̚] /kdeːk/ n. generic term for 

squirrel.  
kdeek bapaaŋ  [kəˈdek̆̚ baˈpaːᶢŋ] /kdeːk bapaːŋ/ n. 

a type of squirrel.  
kdeek thuuɲ  [kəˈdek̆̚ təˈhuːⁱᶡɲ] /kdeːk thuːɲ/ n. a 

type of squirrel.  
kdeek cadɛʔ  [kəˈdek̆̚ cᶝaˈdɛʔ̆] /kdeːk cadɛʔ/ n. a 

type of squirrel.  
kdeek ʔabuuʔ  [kəˈdek̆̚ ʔaˈbuːʔ] /kdeːk ʔabuːʔ/ n. 

a type of squirrel.  
kdeek mnlɔɔ̃k̃  [kəˈdek̆̚ məñˈlɔ̃ː k̚] /kdeːk mnlɔ̃ː k/ 

n. giant flying squirrel (Petaurista spp.).  
kdeek lŋɨɨs  [kəˈdek̆̚ ləˈŋɨ ̃ːs] /kdeːk lŋɨːs/ n. black 

giant squirrel (Petaurista sp.)  
kdɛk  [kəˈdɛk̆̚] /kdɛK/ v. to be bitter.  
kdɛɛy  /kdɛːj/ n. shop, restaurant. From Malay 

kedai.  
kdɨɨʔ  [kəˈdɨːʔ] /kdɨːʔ/ v. to hide. 
kdɔɔy  [kəˈdɔːj] /kdɔːj/ n. wife.  
kcas  [kəˈcᶝăs] /kcas/ v. to sneeze.  
kjap  /kjap/ v. to be instant. From Malay kejap.  
kjaaʔ  /kɟaːʔ/ v. to work. From Malay kerja.  
kjooʔ  [kəˈɟᶽoːʔ] /kɟoːʔ/ pn. name of a river.  
kkkũũk  [kək̚ˈkũːk̚] /kkkũːk/ v. to snore.  
kʔeep  [kəˈʔeːp̚] /kʔeːp/ n. centipede.  
ksah  /ksah/ n. manner, custom. From Malay 

kesah.  
kʁɛtɔɔh  [kəʁɛˈtɔːh] /kʁɛtɔːh/ n. car. From Malay 

kereta.  
khidupaan  /khidupaːn/ n. life. From Malay 

kehidupan. 
khɔl  [kəˈhɔl̆] /khɔl/ v. to cough.  
kmat  [kəˈmãt̆̚ ] /kmat/ n. gall bladder.  
kmak  [kəˈmaq̆̚] /kmaŋ/ v. to swell. From Malay 

kembang.  
kmaay  [kəˈmãːj]̃ /kmaːj/ n. twin. From Malay 

kemar.  
kmuuc  [kəˈmũːⁱc̚] /kmuːc/ n. large feline, e.g. 

tiger, leopard etc.  
kmuuc gcɛh̃  [kəˈmu ̃̆i c̚ gəˈcᶝɛ̃h̆] /kmuːc gcɛh̃/ n. 

black panther.  

kmɔɔʔ  [kəˈmɔ̃ː ʔ] /kmɔːʔ/ n. 1) fruit. 2) seed. 
3) classifier. 

kmɔɔʔ mat  [kəˈmɔ̃ʔ̆ ˈmãt̆̚ ] /kmɔːʔ mat/ n. eye 
lens.  

knəək  [kəˈnɘ̃ː k̚] /knɘːk/ n. uvula.  
knal  [kəˈnãl̆] /knal/ v. to know (person). From 

Malay kenal.  
knayiil  [kənaˈjiːl] /knajiːl/ n. fishing rod. From 

Malay kail.  
knayɛɛm  [kənaˈjɛːᵇm] /knajɛːm/ pn. name of a 

river.  
knayaʔ  [kənaˈjăʔ] /knajaʔ/ pn. name of a river 

(Kenayat).  
knɔɔm  [kəˈnɔ̃ːm] /knɔːm/ v. to urinate.  
kntaaʔ  [kənˈtaːʔ] /kntaːʔ/ pn. Ethnonym: Kintaq.  
kntɔk  [kənˈtɔq̆̚] /kntɔK/ n. ear.  
knmɔɔh  [kənˈmɔ̃ː h] /knmɔːh/ n. name.  
knləʔ mat yiis  [kənˈlɘʔ̆ ˈmãt̚ ̆ ˈjiːs] /knlɘʔ mat jiːs/ 

rn. west.  
kɲɛɛt  [kəˈɲɛ̃ː t̚] /kɲɛːt/ v. to refuse to give.  
kɲsiiw  [kəɲˈsiːw] /kɲsiːw/ pn. Ethnonym: Kensiw.  
kɲsɛk  [kəɲˈsɛk̆̚] /kɲsɛŋ/ n. civet.  
kɲyək  [kəɲˈjɘk̆̚] /kɲjɘŋ/ pn. name of a river 

(Kenering).  
kŋkuuŋ ʔaay  [kəŋˈkuːᶢŋ ˈʔaːj] /kŋkuːŋ ʔaːj/ n. 

flatheaded cat.  
kŋkooŋ  [kəŋˈkoːᶢŋ] /kŋkoːŋ/ v. to feel like having 

fever, to feel like getting fever.  
kleep  [kəˈleːp̚] /kleːp/ n. a type of tuber.  
kləʔ  /klɘʔ/ v. to fall down (vertically).  
klapuooh  [kəlaˈpᵘoːh] /klapuoːh/ n. shoulder.  
klat  [kəˈlat̆̚] /klat/ pn. name of a river.  
klamin  /klamin/ n. married couple. From Malay 

kelamin.  
klaap  [kəˈlaːp̚] /klaːp/ n. spleen.  
klaaŋ  [kəˈlaːᶢŋ] /klaːŋ/ n. bird-of-prey.  
klaaw  [kəˈlaːw] /klaːw/ n. penis.  
klooʔ  [kəˈloːʔ] /kloːʔ/ n. older sibling.  
klieen  [kəˈlⁱeːᵈn] /klieːn/ pn. name of a river 

(Kelian).  
kluooŋ  [kəˈlᵘoːᶢŋ] /kluoːŋ/ rn. inside.  
klkɛɛl  [kəlˈkɛːl] /klkɛːl/ n. lower arm.  
klŋkɛɛŋ  [kələŋˈkɛːᶢŋ] /klŋkɛːŋ/ n. bushy crested 

hornbill (Anorrhinus galeritus).  
klwaaŋ  [kəlˈwaːᶢŋ] /klwaːŋ/ n. flying fox, a type 

of rousette.  
klyɔɔl  [kəlˈjɔːl] /kljɔːl/ pn. name of a river.  
kruhuuy  [kəruˈhuːj] /kruhuːj/ n. a type of owl.  
krɔk  [kəˈro ̆k̚] /krɔK/ n. red-eyed brown bulbul 

(Pycnonotus brunneus).  
krsih  /krsih/ n. chair. From Malay kerusi.  
kwagəh  /kwagɘh/ n. family. From Malay 

keluarga.  
kwasaan  /kwasaːn/ n. area. From Malay kawasan.  
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kwaal  [kəˈwaːl] /kwaːl/ n. a type of bird. 
kwɔɔŋ  [kəˈwɔːᶢŋ] /kwɔːŋ/ n. peacock pheasant 

(Polyplectron malacense).  
kyibəs  [kəjiˈbɘs] /kjibɘs/ v. to kill.  
kyiləʔ  /kjilɘʔ/ v. to drop.  
kyeen  [kəˈjeːᵈn] /kjeːn/ pn. Ethnonym: Kaien.  
kyeeŋ  [kəˈjeːᶢŋ] /kjeːŋ/ v. to be dry. From Malay 

kering.  
kyəə̃m̃ dɔʔ  [kəˈjɘ̃m̆ ˈdɔʔ̆] /kjɘ̃ːm dɔʔ/ n. armpit.  

kyaɲaan  [kəjaˈɲãːn] /kjaɲaːn/ n. wrinkles.  
kyaɲuuɲ  [kəjaˈɲũːɲ] /kjaɲuːɲ/ n. goosebumps.  
kyoʔ  [kəˈjŏʔ] /kjoʔ/ n. back. 
kyoʔ tiiŋ  [kəˈjŏʔ ˈtiːᶢŋ] /kjoʔ tiːŋ/ n. back of the 

hand.  
kyoʔ juk  [kəˈjŏʔ ˈɟᶽu ̆q̚] /kjoʔ ɟuŋ/ n. back of the 

foot.  
kyoom  [kəˈjoːᵇm] /kjoːm/ rn. 1) lower side. 

2) beneath. 

g 
 
giɲɨɨp  [giˈɲɨ ̃ːp̚] /giɲɨːp/ v. to point with one's face.  
giih  [ˈgiːh] /giːh/ v. to scratch.  
gɛɛy  [ˈgɛːj] /gɛːj/ v. to eat. 
gəət  [ˈgɘːt̚] /gɘːt/ v. to cut.  
gəəy ʔoos  [ˈgɘj̆ ˈʔoːs] /gɘːj ʔoːs/ n. smoke. 
gadoh  /gadoh/ v. to quarrel. From Malay gaduh.  
gajah  [gaˈɟᶽăh] /gaɟah/ n. elephant (Elephas 

maximus). From Malay gajah.  
gahayuuʔ  [gahaˈjuːʔ] /gahajuːʔ/ (gaharuuʔ) n. 

aloes tree (Aquillaria sp.). From Malay 
gaharu.  

gamah  /gamah/ n. photo, picture. From Malay 
gambar. 

gantɛŋ̃  [ganˈtɛ̃ŋ̆] /gantɛŋ̃/ n. a type of ground 
squirrel.  

gantak  /gantaŋ/ n. measure of capacity. From 
Malay gantang.  

gantuk  /gantuŋ/ v. to hang. From Malay gantung. 
gandəəh  /gandɘːh/ pn. name of a river (Ganda).  
galɛɛk  [gaˈlɛːk̚] /galɛːk/ v. to tickle.  
garuc /garuC/ n. aloes tree (Aquillaria sp.).  
gaal  [ˈgaːl] /gaːl/ n. hip.  
guʔ  [gŭʔ] /guʔ/ prep. equation. guʔ deeŋ like 

(the) house 
guɲɛɛl  [guˈɲɛ̃ː l] /guɲɛːl/ pn. name of a river.  

gulap  [guˈlap̆̚] /gulaP/ v. to carry something on 
one's shoulder.  

gɔp  [ˈgɔp̆̚] /gɔp/ pn. Ethnonym: Malay.  
gɔɔs  [ˈgɔːs] /gɔːs/ v. to live.  
guooh  [ˈgᵘoːh] /guoːh/ n. cave. From Malay gua.  
guoon  [ˈgᵘoːᵈn] /guoːn/ v. to fetch water.  
guooy  [ˈgᵘoːj] /guoːj/ n. crest, ridge.  
gtaah  /gtaːh/ n. sap, gum, rubber tree (Hevea 

brasiliensis). From Malay getah.  
gcɛh̃  [gəˈcᶝɛ̃h̆] /gcɛh̃/ v. to be black. 
gsəəy  [gəˈsɘːj] /gsɘːj/ n. wreathed hornbill 

(Rhyticeros undulatus).  
ghɛl  [gəˈhɛl̆] /ghɛl/ v. to be tired.  
gŋgɔɔŋ  [gəŋˈgɔːᶢŋ] /gŋgɔːŋ/ n. Adam's apple.  
gliʔ  [gəˈlĭʔ] /gliʔ/ v. to tickle.  
glisɛɛh  [gəliˈsɛːh] /glisɛːh/ v. to whisper.  
glisah  /glisah/ v. to be worried. From Malay 

gelisah.  
glapooh  [gəlaˈpoːh] /glapoːh/ n. a type of tree.  
glaas  [gəˈlaːs] /glaːs/ n. glass. From English via 

Malay gelas. 
gloʔ  /gloʔ/ pn. name of a river (Gelok).  
griʔ  /griʔ/ pn. Grik.  
gyeeŋ  [gəˈjeːᶢŋ] /gjeːŋ/ n. water monitor (Varanus 

salvator).  

ʔ 
 
ʔibaan  /ʔibaːn/ pn. Ethnonym: Iban, a people of 

Borneo.  
ʔibuuʔ  [ʔiˈbuːʔ] /ʔibuːʔ/ v. to be big. From Malay 

ibu.  
ʔiteʔ  [ʔiˈtĕʔ] /ʔiteʔ/ n. duck. From Malay itik.  
ʔituh  /ʔituh/ dem. that, there. From Malay itu.  
ʔijoʔ  /ʔiɟoʔ/ pn. name of a river (Ijok).  
ʔisɛt̃  [ʔiˈsɛt̃̆̚ ] /ʔisɛt̃/ v. to be small.  
ʔisaaŋ  [ʔiˈsaːᶢŋ] /ʔisaːŋ/ pn. name of a river.  
ʔiŋat  /ʔiŋat/ v. to remember, to recollect. From 

Malay ingat.  
ʔiŋgris  /ʔiŋgris/ pn. English. From English, via 

Malay Inggeris.  
ʔilooŋ  [ʔiˈloːᶢŋ] /ʔiloːŋ/ n. fly. 
ʔilwɔɔ̃l̃  [ʔĩlˈw̃ɔ̃ː l] /ʔilwɔ̃ː l/ v. to turn.  
ʔĩĩʔ  [ˈʔĩːʔ] /ʔĩːʔ/ pa. exclamatory particle used to 

express sudden fear or surprise. 
ʔĩĩɲ  [ˈʔĩːɲ] /ʔĩːɲ/ (ʔĩɲ) persp. I, first person 

singular personal pronoun.  
ʔec  [ˈʔĕⁱc̚] /ʔec/  n. 1) guts. 2) shit.  

— v. to defecate.  
ʔec cəəŋ  [ˈʔĕⁱc̚ˈcᶝɘːᶢŋ] /ʔec cɘːŋ/ n. ventriculus 

gaster.  
ʔec wɛɛ̃c̃  [ˈʔĕⁱc̚ˈw̃ɛ̃ː ⁱc̚] /ʔec wɛ̃ː c/ n. intestines.  
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ʔɛpəl  /ʔɛpɘl/ n. apple. From English via Malay 
epal.  

ʔɛɛʔ  [ˈʔɛːʔ] /ʔɛːʔ/ (ʔɛʔ) persp. we (more than two), 
including the addressee, first person plural 
inclusive personal pronoun.  

ʔɨʔ̃  [ˈʔɨ ̃ʔ̆] /ʔɨʔ̃/ pa. exclamatory particle used 
when offering something to someone. 

ʔət  [ˈʔɘt̆̚] /ʔɘn/ v. to meet.  
ʔəh  /ʔɘh/ pa. interrogative particle. 
ʔəəm  /ʔɘːm/ v. to rest one's head on something.  
ʔa=  /ʔa/ agr_procl_v. he, she, it, third person 

singular personal pronoun.  
ʔapah  [ʔaˈpăh] /ʔapah/ rn. side.  
ʔapuʔ  /ʔapuʔ/ pa. immediate past. 
ʔapɔŋ̃  [ʔaˈpɔ̃ŋ̆] /ʔapɔŋ̃/ n. pig-tailed macaque 

(Macaca nemestrina).  
ʔapɔŋ̃ raay  /ʔapɔŋ̃ raːj/ n. stump-tailed macaque 

(Macaca arctoides).  
ʔabaaŋ  /ʔabaːŋ/ n. older brother. From Malay 

abang.  
ʔabuuʔ tɛʔ  [ʔaˈbŭʔ ˈtɛʔ̆] /ʔabuːʔ tɛʔ/ n. dust. 
ʔabuuʔ ʔoos  [ʔaˈbŭʔ ˈʔoːs] /ʔabuːʔ ʔoːs/ n. ashes.  
ʔadat  /ʔadat/ n. custom. From Malay adat.  
ʔadaʔ  /ʔadaʔ/ v. to exist. From Malay ada.  
ʔacɛʔ̃  [ʔaˈcᶝɛ̃ʔ̆] /ʔacɛʔ̃/ n. dog.  
ʔajɔʔ  /ʔaɟɔʔ/ v. to be small. From Temiar.  
ʔakaan  /ʔakaan/ v. to approach. From Malay akan.  
ʔaʔɨʔ̃  [ʔaˈʔɨ ̃ʔ̆] /ʔaʔɨʔ̃/ v. to collide. 
ʔasaal  /ʔasaːl/ n. origin. From Malay asal.  
ʔah  /ʔah/ v. to come into existence.  
ʔahaʔ  [ʔaˈhăʔ] /ʔahaʔ/ pn. Sunday. From Malay 

Ahad.  
ʔahuʔ  [ʔaˈhŭʔ] /ʔahuʔ/ v. to be small.  
ʔamaŋ  [ʔãˈmãŋ̆] /ʔamaŋ/ n. siamang 

(Symphalangus syndactylus). From Malay 
siamang.  

ʔampooŋ  [ʔamˈpoːᶢŋ] /ʔampoːŋ/ v. to float.  
ʔaŋkit  [ʔaŋˈkit̆̚] /ʔaŋkit/ v. to take. From Malay 

angkit.  
ʔaŋkut  [ʔaŋˈku ̆t̚] /ʔaŋkut/ n. a type of wasp. From 

Malay angkut.  
ʔawɛɛ̃ñ  [ʔãˈw̃ɛ̃ːn] /ʔawɛ̃ː n/ n. bamboo.  
ʔayiih  /ʔajiːh/ n. water. From Malay air.  
ʔayoh  [ʔaˈjŏh] /ʔajoh/ v. to shed leaves.  
ʔaat  [ˈʔaːt̚] /ʔaːt/ n. digging stick.  
ʔaaɲ  [ˈʔaːⁱᶡɲ] /ʔaːɲ/ v. 1) to bring. 2) to carry. 

ʔaay  [ˈʔaːj] /ʔaːj/ persp. we two, including the 
addressee, second person dual inclusive 
personal pronoun. 

ʔãʔ  [ˈʔãʔ̆] /ʔãʔ/ pa. exclamatory particle used 
when offering something to someone. 

ʔããh  /ʔãːh/ pn. nickname for someone.  
ʔugaməəh  /ʔugamɘːh/ n. religion. From Malay 

ugama.  
ʔusik  [ʔuˈsik̆̚] /ʔusik/ v. to play games. From 

Malay usik.  
ʔunaʔ  /ʔunaʔ/ v. to stall. From Malay undak.  
ʔuyat dayah  [ʔuˈjat̆̚ daˈjăh] /ʔujat dajah/ n. blood 

vessel. From Malay urat darah.  
ʔuup  /ʔuːp/ v. to rest one's forehead on something. 
ʔuuc  [ˈʔuːⁱc̚] /ʔuːc/ v. to climb up.  
ʔok  [ˈʔo ̆k̚] /ʔok/ v. to give.  
ʔoy  [ˈʔŏj] /ʔoj/ pa. exclamatory particle. 
ʔoos  [ˈʔoːs] /ʔoːs/ n. fire.  
ʔooy  [ˈʔoːj] /ʔoːj/ v. to order, to command.  
ʔɔɔh  [ˈʔɔːh] /ʔɔːh/ (ʔɔh) persp. he, she, it, third 

person singular personal pronoun.  
ʔɔɔy  [ˈʔɔːj] /ʔɔːj/ v. to wait for an animal that was 

hit by a blowpipe dart to fall down.  
ʔɔŋ̃  [ˈʔɔ̃ŋ̆] /ʔɔŋ̃/ n. 1) river. 2) water.  

— v. to drink.  
ʔɔŋ̃ knɔɔm  [ˈʔɔ̃ŋ̆ kəˈnɔ̃ːm] /ʔɔŋ̃ knɔːm/ n. urine.  
ʔɔɔ̃ɲ̃  [ˈʔɔ̃ː ɲ] /ʔɔ̃ː ɲ/ v. to smell. 
ʔkʔaak  [ʔək̚ˈʔaːk̚] /ʔkʔaːk/ n. crow (Corvus sp.).  
ʔsiiʔ  [ʔəˈsiːʔ] /ʔsiːʔ/ n. body. From Malay isi.  
ʔmpat  [ʔəmˈpat̆̚] /ʔmpat/ num. four. From Malay 

empat.  
ʔmpɔɔc  [ʔmˈpɔːⁱc̚] /ʔmpɔːc/ n. salt.  
ʔn=  [ʔəñ] /ʔn/ prep_procl_np. locative. ʔn=deeŋ 

at (the) house 
ʔnteʔ  [ʔənˈtĕʔ] /ʔnteʔ/ n. animal.  
ʔntap  [ʔənˈtap̆̚] /ʔntap/ n. scrotum.  
ʔnsoom lwey  [ʔənˈsoːᵇm ləˈwĕj] /ʔnsoːm lwej/ n. 

honeycomb.  
ʔɲiʔ  [ʔəˈɲi ̃ʔ̆] /ʔɲiʔ/ v. 1) to be sick. 2) to have 

pain. 
ʔɲeh  [ʔəˈɲe ̃h̆] /ʔɲeh/ v. to be heavy.  
ʔɲjɔɔs  /ʔɲɟɔːs/ n. exhaust pipe. From English 

exhaust via Malay. 
ʔŋkooɲ  [ʔŋˈkoːⁱᶡɲ] /ʔŋkoːɲ/ n. man, male.  
ʔykuy  [ʔiˈkŭj] /ʔjkuj/ v. to roll (of thunder). 

s 
 
sipat  /sipat/ n. borderline. From Malay sipat.  
sikap  /sikaP/ v. to pick up with one's teeth.  
siseeh  [siˈseːh] /siseːh/ n. comb. From Malay sisir.  
silgiil  /silgiːl/ v. to raise one's hand.  

sirɛɛy  [siˈrɛːj] /sirɛːj/ n. a type of tree.  
siwaal  /siwaːl/ n. trousers. From Malay seluar.  
sec  [ˈsĕⁱc̚] /sec/ n. flesh, meat.  
selaməlaməh  /selamɘlamɘh/ adv. forever. From 
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Malay selama-lama.  
seet  /seːt/ v. to pour.  
sɛy  [ˈsɛj̆] /sɛj/ rn. long side.  
sɛɛc  [ˈsɛːⁱc̚] /sɛːc/ v. to steal.  
sapiiʔ  [saˈpiːʔ] /sapiːʔ/ n. wild ox, gaur (Bos 

gaurus). From Malay sapi.  
saptuuh  [sapˈtuːh] /saptuːh/ pn. Saturday. From 

Malay Sabtu.  
sabɨɨm  [saˈbɨːᵇm] /sabɨːm/ pn. Ethnonym: Sabüm.  
sat  /saT/ n. sign, mark. 
satuuh  /satuːh/ num. one. From Malay satu.  
sakat1  /sakat/ prep. up to, as far as. From Malay 

sakat. 
sakat2  /sakat/ v. to vex. From Malay sakat.  
sagup  [saˈgup̆̚] /saguP/ n. cloud.  
sagup dɛtɛʔ  [saˈgup̆̚ dɛˈtɛʔ̆] /saguP dɛtɛʔ/ n. fog.  
sagook  [saˈgoːk̚] /sagoːk/ n. neck.  
saʔ  [ˈsăʔ] /saʔ/ ? time, moment.  
saʔ nɔh  [ˈsăʔ ˈnɔ̃h̆] /saʔ nɔh/ np. soon.  
saməəh  /samɘːh/ v. to be the same. From Malay 

sama.  
— prep. sociative. From Malay sama. 

samaaʔ  [saˈmãːʔ] /samaːʔ/ v. to be the same.   
— prep. sociative. From Malay sama. 

sampɛɛy  /sampɛːj/ prep. as far as, until. From 
Malay sampai. 

sanuʔ  [saˈnu ̃ʔ̆] /sanuʔ/ v. to be rotten.  
sanum  [saˈnu ̃m̆] /sanum/ n. a type of tree.  
saŋʔĩĩt  [saŋˈʔĩːt̚] /saŋʔĩːt/ n. red-whiskered bulbul 

(Pycnonotus jocosus).  
sawoʔ  [saˈwŏʔ] /sawoʔ/ (saoʔ) pn. name of a river 

(Sauk).  
sayɔɔt  [saˈjɔːt̚] /sajɔːt/ n. a type of tuber.  
sããw  [ˈsãːw̃] /sãːw/ n. a type of small bat.  
susah  [suˈsăh] /susah/ v. to be difficult. From 

Malay susah.  
susah hup  [suˈsăh ˈhup̆̚] /susah hum/ v. to be sad. 

From Malay susah.  
susuuʔ  [suˈsuːʔ] /susuːʔ/ n. milk. From Malay susu.  
suyat  [suˈjăt] /sujat/ n. letter. From Malay surat. 
soh  [ˈsŏh] /soh/ v. to eat meat.  
sooʔ  [ˈsoːʔ] /soːʔ/ v. to suck.  
sɔp  [ˈsɔp̆̚] /sɔP/ n. lung.  
sɔc  [ˈsɔ̆i c̚] /sɔc/ v. to wash one's hands.  
sɔɔl  /sɔːl/ v. to stuff, to block.  
sieep  [ˈsⁱeːp̚] /sieːp/ v. to be ready. From Malay 

siap.  
sieem  [ˈsⁱeːᵇm] /sieːm/ pn. Ethnonym: Thai, 

Siamese; Thailand.  
suoop  [ˈsᵘoːp̚] /suoːp/ v. to eat from an open hand.  
suook  [ˈsᵘoːk̚] /suoːk/ n. umbilical cord.  
spatut  /spatut/ v. to be suitable. From Malay 

patut.  
spadaan  /spadaːn/ n. border, boundary. From 

Malay sempadan. 
spulooh  [spuˈloːh] /spuloːh/ (pulooh) num. ten. 

From Malay sepuluh.  
sbec  [səˈbĕⁱc̚] /sbeC/ n. mosquito.  
sbap  [səˈbap̆̚] /sbap/ conj. because. From Malay 

sebab.  
sbagaay  /sbagaːj/ (sbageey) prep. like. From 

Malay sebagai. 
sblaas  [səbəˈlaːs] /sblaːs/ num. eleven. From 

Malay sebelas.  
sblum  /sblum/ conj. before. From Malay sebelum. 
stɛɛy  /stɛːj/ v. to be dried-up (of e.g. watercourse).  
stuuy  /stuːj/ v. to be overgrown, to be untidy.  
stokiin  /stokiːn/ n. sock. From English stocking via 

Malay setokin.  
stɔɔy  /stɔːj/ v. to be medium-sized.  
stsat  [sət̚ˈsat̆̚] /stsat/ n. a type of sunbird.  
sdiyaaʔ  /sdijaːʔ/ v. to be prepared. From Malay 

sedia.  
sdaap  [səˈdaːp̚] /sdaːp/ v. to be tasty. From Malay 

sedap. 
sjatiʔ  /sjatiʔ/ v. to be real, to be true, to be genuine. 

From Malay sejati.  
sjarah  /sɟarah/ n. history. From Malay sejarah.  
sjuuʔ  [səˈɟᶽuːʔ] /sɟuːʔ/ v. to be cold (of weather). 

From Malay sejuk.  
skaliiʔ  /skaliːʔ/ adv. together. From Malay sekali. 
sʔɔk  [səˈʔɔk̆̚] /sʔɔK/ n. a type of tree.  
sʁibuuh  [səʁiˈbuːh] /sʁibuːh/ (yibuuh) num. 

thousand. From Malay seribu.  
sʁatuus  [səʁaˈtuːs] /sʁatuːs/ num. hundred. From 

Malay seratus.  
smilaan  [smiˈlaːᵈn] /smilaːn/ num. nine. From 

Malay sembilan.  
smaɲ  [səˈmãɲ̆] /smaɲ/ v. to ask for something.  
smaaʔ  [səˈmãːʔ] /smaːʔ/ n. human, person. 
smaaʔ dagak  [səˈmãːʔ daˈgaq̆̚] /smaːʔ dagaŋ/ n. 

stranger. From Malay dagang.  
smaaʔ hchəəc  [səˈmãːʔ həⁱc̚ˈhɘːⁱc̚] /smaːʔ 

hchɘːc/ n. stranger.  
smaaʔ laliih  [səˈmãːʔ laˈliːh] /smaːʔ laliːh/ n. 

adult.  
smaay  /smaːj/ pn. Ethnonym: Semai.  
smuuʔ  [səˈmũːʔ] /smuːʔ/ quan. all. From Malay 

semua.  
smuuʔ smuuʔ  [səˈmũːʔ səˈmũːʔ] /smuːʔ smuːʔ/ 

quan. every. From Malay semua.  
smpitaan  /smpitaːn/ pn. name of a place 

(Sumpitan).  
smpɔɔy mat  [səmˈpɔj̆ ˈmãt̆̚ ] /smpɔːj mat/ n. 

eyelid.  
smpieeʔ  [səmˈpⁱeːʔ] /smpieːʔ/ v. to be inedible (of 

animal killed by predator).  
smnaam  [səmˈnãːm] /smnaːm/ pn. Ethnonym: 



308   JSEALS Vol. 1 

 

Semnam.  
smlaay  /smlaːj/ pn. Ethnonym: Semelai.  
sniic  [səˈnĩːc̚] /sniːc/ n. a type of wasp.  
sniih  /sniːh/ v. to be delicate, to be fine. From 

Malay seni.  
snɛɛh  [səˈnɛ̃ː h] /snɛːh/ pn. Monday. hayiiʔ snɛɛh 

day Monday From Malay Isnin.  
snaŋ  [səˈnãŋ̆] /snaŋ/ v. to be easy. From Malay 

senang.  
snaŋ hup  [səˈnãŋ̆ ˈhu ̆p̚] /snaŋ hum/ v. to be 

happy. From Malay senang.  
snɔɔl  /snɔːl/ n. stuffing, plug. 
sntaaʔ  [sənˈtaːʔ] /sntaːʔ/ n. tail.  
sntɔɔl  [sənˈtɔːl] /sntɔːl/ n. hair.  
sntɔɔl ceem  [sənˈtɔl ˈcᶝeːᵇm] /sntɔːl ceːm/ n. 

feather. 
snmaan  [sənˈmãːn] /snmaːn/ n. a classifier for 

humans.  
snlɔɔc  [sɜnˈlɔːⁱc̚] /snlɔːc/ n. blowpipe dart.  
sɲyɔɔŋ  /sɲjɔːŋ/ n. hole. 
sɲyɔɔŋ kɛɛt  [səɲˈjɔ̆ɡ ŋ ˈkɛːt̚] /sɲjɔːŋ kɛːt/ n. anus.  
sɲyɔɔŋ muh  [səɲˈjɔ̆ɡ ŋ ˈmu ̃h̆] /sɲjɔːŋ muh/ n. 

nostril.  
sɲyɔɔŋ labuooŋ  [səɲˈjɔ̆ɡ ŋ laˈbᵘoːᶢŋ] /sɲjɔːŋ 

labuoːŋ/ n. fontanel.  
sŋkaat  [səŋˈkaːt̚] /sŋkaːt/ pn. name of a river.  
sŋkɔɔʔ ɲhũʔ  [sɜŋˈkɔʔ̆ ɲə̃̍ hu ̃ʔ̆] /sŋkɔːʔ ɲhũʔ/ n. 

bark of tree. 
sliseh  /sliseh/ v. to bump into.  
slec  [səˈlĕⁱc̚] /slec/ v. to be slippery, to be 

smooth.  
slasəəh  [səlaˈsəːh] /slasəːh/ pn. Tuesday. hayiiʔ 

slasəəh day Tuesday From Malay Selasa.  
slaŋkaaʔ  [səlaŋˈkaːʔ] /slaŋkaːʔ/ n. collar-bone. 

From Malay selangka.  
slaaʔ  [səˈlaːʔ] /slaːʔ/ n. leaf. 
sluuh  [səˈluːh] /sluːh/ v. to shoot with a blowpipe.  
slpas  /slpas/ conj. after. From Malay selepas.  
slyool  [səlˈjoːl] /sljoːl/ n. a type of tree.  
srawaaʔ  /srawaːʔ/ pn. Sarawak.  
srayaaʔ  [səraˈjaːʔ] /srajaːʔ/ pn. name of a river.  
syeh  /sjeh/ v. to dump, to pour.  
syeet  [səˈjeːt̚] /sjeːt/ v. to be dry.  
syaak  [siˈjaːk̚] /sjaːk/ n. wind.  
syupaaʔ  /sjupaːʔ/ v. to be the same. From Malay 

serupa.  
syɔɔ̃h̃  [sĩˈjɔ̃ ̃ː h] /sjɔ̃ː h/ pn. name of a river.  
syyaay  [siˈjaːj] /sjjaːj/ pn. name of a river.  

ʁ 
 
ʁabuuh  [ʁaˈbuːh] /ʁabuːh/ pn. Wednesday. hayiiʔ ʁabuuh day Wednesday. From Malay Rabu.  

h 
 
hibool  [hiˈboːl] /hiboːl/ pn. name of a river (Ibul).  
higaʔ  /higaʔ/ n. price. From Malay harga.  
hihtəh  /hihtɘh/ v. to nod.  
hinɔɔm  [hiˈnɔ̃ːm] /hinɔːm/ n. urinary bladder.  
hiŋkaaʔ  [hiŋˈkaːʔ] /hiŋkaːʔ/ v. to play games.  
hilɨɨt  [hiˈlɨːt̚] /hilɨːt/ v. to swallow.  
hilɨɨ̃t̃  /hilɨ ̃ː t/ v. to eat fruit.  
hirat  /hiraT/ v. to turn (possibly from Malay akhir, 

akhiran). 
heʔ  [ˈhĕʔ] /heʔ/ adv. only. 
hɛɛŋ  [hɛːᶢŋ] /hɛːŋ/ v. to fly.  
hɛɛ̃p̃  [ˈhɛ̃ː p̚] /hɛ̃ːm/ v. to whistle.  
ha=  [ˈha] /ha/ procl. interrogative particle. 
habaʔ  [haˈbăʔ] /habaʔ/ rn. side.  
habaʔ tuuy  [haˈbăʔ ˈtuːj] /habaʔ tuːj/ rn. opposite 

side.  
habaay  /habaːj/ n. news. From Malay khabar.  
hat  /haT/ n. trouble.  

— adv. just. 
hakeʔ  /hakeʔ/ v. to pick up.  
hagaap  [haˈgaːp̚] /hagaːp/ n. Sumatran rhinoceros 

(Dicerorhinus sumatrensis).  
hagɔp  [haˈgɔp̆̚] /hagɔP/ quan. all.  
haʔəəʔ  [haʔˈɘːʔ] /haʔɘːʔ/ pa. affirmative particle. 
hamis  [haˈmĭs] /hamis/ pn. Thursday. From Malay 

Khamis.  
halɔɔw  [haˈlɔːw] /halɔːw/ v. to chase. From Malay 

halau.  
hawɔɔc  [haˈwɔːⁱc̚] /hawɔːc/ v. to be deep.  
hayiiʔ  [haˈjiːʔ] /hajiːʔ/ n. day. From Malay hari.  
hayas ʔɔŋ̃  [haˈjăs ˈʔɔ̃ŋ̆] /hajas ʔɔŋ̃/ n. water 

surface.  
hayaam  [haˈjaːᵇm] /hajaːm/ pn. name of a river.  
hayoom  [haˈjoːᵇm] /hajoːm/ n. bamboo rat 

(Rhizomys sumatrensis).  
hayɔɔ̃ʔ̃  [hãˈjɔ̃ ̃ː ʔ] /hajɔ̃ː ʔ/ v. to be light.  
hããp  [ˈhãːp̚] /hãːp/ n. diarrhoea.  
hup  [ˈhup̆̚] /hum/ n. heart.  

— v. to want.  
hubiiʔ  [huˈbiːʔ] /hubiːʔ/ n. tuber. From Malay ubi.  
huk  [ˈhuk̆̚] /huk/ n. wasp's nest.  
humaaʔ  [hũˈmãːʔ] /huˈmaːʔ/ n. swidden. From 



Notes on Semnam  309 

 

Malay huma.  
huus  [ˈhuːs] /huːs/ v. 1) to exit. 2) to float. 
huuh  [ˈhuːh] /huːh/ v. to yell.  
huuŋ  [ˈhuːᶢŋ] /huːŋ/ n. ravine. From Malay gaung.  
hooh  [ˈhoːh] /hoːh/ v. to summon, to yell.  
hɔc  [ˈhɔ̆i c̚] /hɔc/ v. to come.  

— pa. perfective particle. 
hɔɔʔ kayɔɔl [ˈhɔʔ̆ kaˈjɔːl] /hɔːʔ kajɔːl/ n. knee-cap.  
hɔɔh  [ˈhɔːh] /hɔːh/ v. to follow.  
huooʔ  [ˈhᵘoːʔ] /huoːʔ/ v. to love.  
hchuooc  [hic̚ˈhᵘoːⁱc̚] /hchuoːc/ v. to whistle.  
hkhɛɛ̃k̃  [həkˈhɛ̃ːk̚] /hkhɛ̃ː k/ v. to breathe.  
hʔəə̃h̃  [həˈʔɘ̃ː h] /hʔɘ̃ː h/ pa. affirmative particle. 
hməəɲ  [həˈmɘːᶡɲ] /hmɘːɲ/ n. taboo. 

hmalaaw  [hmãˈlaːw] /hmalaːw/ pn. name of a 
river (Malau).  

hmhɔɔm  [hmˈhɔːᵇm] /hmhɔːm/ v. to like.  
hntɨɨk  /hntɨːk/ v. to pull out, to extract.  
hnlɛɛn  [hənˈlɛːᵈn] /hnlɛːn/ n. groin.  
hnloop  [hənˈloːp̚] /hnloːp/ n. morning.  
hnwãŋ  [həñˈw̃ãŋ̆] /hnwãŋ/ n. oriental pied hornbill 

(Anthracoceros albirostris).  
hŋɔɔt  [həˈŋɔ̃ː t̚] /hŋɔːt/ n. night.  
hlitɔk̃  /hlitɔk̃/ v. 1) to pull out, to extract. 2) to 

take off headgear. 
hyəc  [həˈjɘ̆i c̚] /hjɘC/ n. sweat.  
hyalooc  [həjaˈloːⁱc̚] /hjaloːc/ pn. name of a river.  
hyhuooy  [hiˈhᵘoːj] /hjhuoːj/ v. to yawn.  

m 
 
mic  [ˈmic̃̆̚ ] /mic/ pa. 1) desiderative particle. 

2) emphatic particle. 
miʔluuʔ  [miʔˈluːʔ] /miʔluːʔ/ v. to be shy. From 

Malay malu.  
misɛɛy  [miˈsɛːj] /misɛːj/ n. mustache. From Malay 

misai.  
miiʔ  [ˈmĩːʔ] /miːʔ/ n. rain.   

— v. to rain.  
miih  [ˈmĩːh] /miːh/ persp. you (singular), second 

person singular personal pronoun.  
mɛmɛh  [mɛ̃̍mɛ̃h̆] /mɛmɛh/ n. a type of tree.  
mɛmaŋ  /mɛmaŋ/ adv. of course, indeed. From 

Malay memang. 
mɛɛm  [ˈmɛ̃ːm] /mɛːm/ n. breast.  
mɛɛm naaʔ  [ˈmɛ̃m̆ ˈnãːʔ] /mɛːm naːʔ/ n. mother's 

milk.  
mɛɛy  [ˈmɛ̃ː j]̃ /mɛːj/ v. to delouse.  
mɨɨɲ ʔoos  [ˈmɨɲ̃ ˈʔoːs] /mɨːɲ ʔoːs/ n. firewood.  
mat  [ˈmãt̆̚ ] /mat/ n. eye.  
mat kmɔɔʔ  [mãt̚ ̆ kəˈmɔ̃ː ʔ] /mat kmɔːʔ/ n. stone of 

a fruit. 
mat ʔɔŋ̃  [ˈmãt̚ ̆ ˈʔɔ̃ŋ̆] /mat ʔɔŋ̃/ n. source, spring.  
mat saleh  /mat saleh/ pn. Ethnonym: European. 

From Malay Mat Sallih.  
mat mɛɛm  [ˈmãt̚ ̆ ˈmɛ̃ːm] /mat mɛːm/ n. nipple.  
mat yiis  [ˈmãt̚ ̆ ˈjiːs] /mat jiːs/ n. sun.  
macaam  /macaːm/ n. kind, a type. From Malay 

macam. 
masiiŋ  /masiːŋ/ adv. separate, singly. 
masiiŋ masiiŋ  [maˈsĭᶢŋ maˈsiːᶢŋ] /masiːŋ masiːŋ/ 

quan. each. From Malay masing-masing.  
masəh  /masɘh/ n. period, epoch, era. From Malay 

masa.  
masaʔalah  /masaʔalah/ n. enigma, puzzling 

question. From Malay masalah.  
mamuuh  [mãˈmũːh] /mamuːh/ v. to bathe.  

manaan  [mãˈnãːn] /manaːn/ pn. name of a river.  
manuk  [mãˈnu ̃k̆̚ ] /manuk/ n. chicken.  
mantuooy  [mãnˈtᵘoːj] /mantuoːj/ n. Sunda pangolin 

(Manis javanica).  
maŋkɛɛl  [mãŋˈkɛːl] /maŋkɛːl/ n. a type of tuber.  
maŋkoʔ  /maŋkoʔ/ n. bowl. From Malay mangkuk.  
mayeʔ  [maˈjĕʔ] /majeʔ/ interrogative. how.  
mayah  [maˈjăh] /majah/ v. to be angry. From 

Malay marah.  
mayãʔ  /majãʔ/ n. time, period.  
mayãʔ nɔh  [mãˈjã̃ʔ̆ ˈnɔ̃h̆] /majãʔ nɔh/ np. now.  
museem  [muˈseːᵇm] /museːm/ n. season. From 

Malay musim.  
muh  [ˈmu ̃h̆] /muh/ n. nose.  
muh mat  [ˈmu ̃h̆ ˈmãt̆̚ ] /muh mat/ n. face (lit. nose 

eye).  
muŋkiin  /muŋkiːn/ adv. maybe, likely, possibly. 

From Malay mungkin. 
mulaaʔ  /mulaːʔ/ n. beginning. From Malay mula. 
muyah  /mujah/ (murah) v. to be cheap. From 

Malay murah.  
mɔɔt  /mɔːt/ v. to hold in one's mouth.  
mɔɔʔ  [mɔ̃ː ʔ] /mɔːʔ/ n. aunt, sister of parent. 
mɔɔy  [ˈmɔ̃ː j]̃ /mɔːj/ v. to be different 

— quan. other.  
mʔããc  [mə̃̍ ʔãːⁱc̚] /mʔãːc/ v. to be wet.  
mhããŋ  [mə̃̍ hãːŋ] /mhãːŋ/ n. a type of tree.  
mnibaas  [məñɪ ̃̍baːs] /mnibaːs/ pn. name of a river.  
mnaaʔ  [mə̃̍ nãːʔ] /mnaːʔ/ n. smell.  
mnaaʔ tɛʔ  [mə̃̍ nãʔ̆ ˈtɛʔ̆] /mnaːʔ tɛʔ/ n. dust. 
mnriiʔ  /mnriːʔ/ pn. Ethnonym: Menriq.  
mnrəəy  [məñˈᵈrɘːj] /mnrɘːj/ pn. Ethnonym: Yir.  
mɲsaaw  [məɲ̃ˈsaːw] /mɲsaːw/ n. son-in-law, 

daughter-in-law. 
mŋikut  /mŋikut/ prep. according to. From Malay 

mengikut. 
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mlisaan lwey  [məliˈsăn ləˈwĕj] /mlisaːn lwej/ n. 
honey.  

mriiʔ  /mriːʔ/ pn. Ethnonym: Mah Meri. 
mrboʔ  [mərˈbŏʔ] /mrboʔ/ n. a type of dove. From 

Malay merbok?  

mrbɔɔw  /mrbɔːw/ pn. name of a place (Lubok 
Merbau).  

myrooy  [miˈroːj] /mjroːj/ pn. name of a river (Lata 
Puteh). 

n 
 
-n-  /n/ (n-) deriv_aff_v. nominalization. 
niŋ kɔl  /niŋ kɔl/ interrogative. where.  
nilaaŋ  [niˈlaːᶢŋ] /nilaːŋ/ rn. beside.  
niiŋ kɔɔl  [ˈnĩŋ ˈkɔːl] /niːŋ kɔːl/ interrogative. 

where.  
niiy  [ˈnĩːj]̃ /niːj/ num. one, self.  
niiy yibuuh  [ˈnij̃ ̃jiˈbuːh] /niːj jibuːh/ num. 

thousand. From Malay ribu.  
neroʔ  [neˈrŏʔ] /neroʔ/ pn. name of a river (Nerok).  
nɛɛn  [ˈnɛ̃ː n] /nɛːn/ (nɛn) dem. demonstrative.  
napak byiiʔ  [naˈpaq̆̚ bəˈjiːʔ] /napaK bjiːʔ/ n. wild 

pig (Sus scrofa).  
nasiiʔ  [naˈsiːʔ] /nasiːʔ/ n. rice (cooked). From 

Malay nasi.  
nasah  [naˈsăh] /nasah/ pn. name of a river (Nak 

Sah).  
nam  [ˈnãm̆] /nam/ num. six. From Malay enam.  
nampaʔ  /nampaʔ/ v. to be visible. From Malay 

nampak.  
nanɨɨm  [nãˈnɨ ̃ːm] /nanɨːm/ n. placenta.  
naaʔ  [ˈnãːʔ] /naːʔ/ n. mother.  
naay  [ˈnãːj]̃ /naːj/ num. two.  
num=  [num] /num/ (nm=, nuŋ=) 

prep_procl_np. source. num=deeŋ from 
(the) house 

numɔɔh  /numɔːh/ n. number. From Malay 
nombor.  

nuuŋ  [ˈnũːŋ] /nuːŋ/ n. road.  
nɔh  [ˈnɔ̃h̆] /nɔh/ dem. demonstrative.  
nkhɛɛ̃k̃  /nkhɛ̃ːk/ n. breath, breathing.  
nhcah  [nəhˈcᶝăh] /nhcah/ n. trail.  
nŋgyiiʔ  /nŋgjiːʔ/ n. territory, settlement, state. 

From Malay negeri.  
nyduuy  [niˈduːj] /njduːj/ n. evening.  
nygɛɛy  [nijˈgɛːj] /njgɛːj/ n. food. 

ɲ 
 
ɲɛɛp  [ˈɲɛ̃ː p̚] /ɲɛːp/ pn. name of a river.  
ɲawaaʔ  [ɲãˈw̃a ̃ː ʔ] /ɲawaːʔ/ n. body. From Malay 

nyawa.  
ɲaak  [ˈɲãːk̚] /ɲaːk/ n. mouth.  
ɲaaw  [ˈɲãːw̃] /ɲaːw/ n. cat. 
ɲuuʔ  [ˈɲũːʔ] /ɲuːʔ/ v. to make, to do.  

ɲɔk  /ɲɔk/ n. endpoint. 
ɲɔk mat yiis  [ˈɲɔk̃̆̚  ˈmãt̚ ̆ ˈjiːs] /ɲɔk mat jiːs/ rn. 

west.  
ɲɔɔɲ  [ˈɲɔ̃ː ɲ] /ɲɔːɲ/ v. to eat fruit.  
ɲhũʔ  [ɲə̃̍ hu ̃ʔ̆] /ɲhũʔ/ n. 1) tree. 2) wood. 
ɲmpeey  [ɲəmˈpeːj] /ɲmpeːj/ pn. name of a river. 

ŋ 
 
ŋɛɛn  [ˈŋɛ̃ː n] /ŋɛːn/ (ŋɛn) persp. they (more than 

two), third person plural personal pronoun.  
ŋɨɨc  [ˈŋɨ ̃ː ⁱc̚] /ŋɨːc/ v. to gnaw fruit.  
ŋɔɔh  [ˈŋɔ̃ː h] /ŋɔːh/ pn. name of a river (Ngor).

l 
 
lipaan  [liˈpaːᵈn] /lipaːn/ pn. name of a river.  
litɔɔw  [liˈtɔːw] /litɔːw/ v. to be young.  
liceh  [liˈcᶝĕh] /liceh/ pn. name of a river.  
limaaʔ  [liˈmãːʔ] /limaːʔ/ num. five. From Malay 

lima.  
lileen  /lileːn/ n. candle. From Malay lilin. 

liyeeʔ  [liˈjeːʔ] /lijeːʔ/ pn. name of a river.  
liip  [ˈliːp̚] /liːp/ v. to know.  
liiw  /liːw/ v. to be long, to be lengthy.  
lĩĩp  [ˈlĩːp̚] /lĩːm/ v. to be elastic.  
lep  /leP/ v. to turn upside down.  
lec  [ˈlĕⁱc̚] /lec/ v. 1) to miss a target. 2) to be 
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wrong.  
lɛɛp  [ˈlɛːp̚] /lɛːp/ v. to sneak.  
lɨɨc  [ˈlɨːⁱc̚] /lɨːC/ v. to be of different size.  
lək  [ˈlɘk̆̚] /lɘK/ n. quiver.  
ləəp  [ˈlɘːp̚] /lɘːp/ v. 1) to enter. 2) to dress. 
ləəy nɔh  [ˈlɘj̆ ˈnɔ̃h̆] /lɘːj nɔh/ np. at once.  
lapaak  /lapaːk/ v. to slap. From Malay lepak.  
lapaan  [laˈpaːᵈn] /lapaːn/ num. eight. From Malay 

delapan.  
labiiʔ  [laˈbiːʔ] /labiːʔ/ n. turtle. From Malay labi.  
labuuh  [laˈbuːh] /labuːh/ pn. name of a river.  
labuooŋ  [laˈbᵘoːᶢŋ] /labuoːŋ/ n. skull.  
lataaʔ  [laˈtaːʔ] /lataːʔ/ n. waterfall.  
latãk  [laˈtãq̆̚ ] /latãk/ n. swamp.  
lakuoom  [laˈkᵘoːᵇm] /lakuoːm/ n. brain.  
lagiiʔ  [laˈgiːʔ] /lagiːʔ/ adv. still. From Malay lagi. 
las  [ˈlăs] /las/ n. ant.  
lasuoom  [laˈsᵘoːᵇm] /lasuoːm/ n. marrow.  
lah  /lah/ pa. emphatic particle. From Malay lah. 
lahooŋ  [laˈhoːᶢŋ] /lahoːŋ/ n. pharynx.  
lanak  [laˈnãk̆̚ ] /lanak/ n. Malayan porcupine 

(Hystrix brachyura). From Malay landak.  
lanɔh  [laˈnɔ̃h̆] /lanɔh/ pn. Ethnonym: Lanoh.  
lanteey  [lanˈteːj] /lanteːj/ n. floor. From Malay 

lantai.  
laŋah  /laŋah/ v. to bump into. From Malay langgar.  
laŋɔɔt  [laˈŋɔ̃ː t̚] /laŋɔːt/ n. hollow of the knee.  
laŋieen  [laˈŋⁱeːᵈn] /laŋieːn/ n. a type of tree.  
laŋkooʔ  /laŋkoːʔ/ n. menstruation.  
laŋkuoc  [laŋˈkᵘo ̆c̚] /laŋkuoC/ n. a type of owl.  
laluuʔ  /laluːʔ/ v. to pass. From Malay lalu.  
lalooh  [laˈloːh] /laloːh/ pn. name of a river.  
lawaan  /lawaːn/ v. to fight. From Malay lawaan.  
lawuut  [laˈwuːt̚] /lawuːt/ n. ocean. From Malay 

laut.  
layiin  /lajiːn/ v. to be different. From Malay lain.  
layaaŋ  [laˈjaːᶢŋ] /lajaːŋ/ n. a type of swallow. From 

Malay layang.  
laaŋ  [ˈlaːᶢŋ] /laːŋ/ n. a type of tuber.  
luboʔ  /luboʔ/ n. deep pool in a river. From Malay 

lobok.  
lukaaʔ  [luˈkaːʔ] /lukaːʔ/ v. to hit a target. From 

Malay luka.  
lumpat  [lumˈpat̆̚] /lumpat/ v. to jump. From Malay 

lompat.  
luus  [ˈluːs] /luːs/ n. a type of tuber.  
loʔ  [ˈlŏʔ] /loʔ/ interrogative. what.  
lɔɔp  /lɔːp/ v. to insert one's hand into something.  
luooy1  [ˈlᵘoːj] /luoːj/ v. to settle.  
luooy2  /luoːj/ v. to crawl, to slither.  
lpas  [ləˈpăs] /lpas/ v. to leave. From Malay lepas.  

— adv. after that. From Malay lepas.  
lbɛh  [ləˈbɛh̆] /lbɛh/ quan. many. From Malay 

lebih.  
ltaʔ  /ltaʔ/ v. to put down. From Malay letak.  
lkluk  [lək̚ˈlu ̆k̚] /lkluk/ v. to laugh.  
lgəp  [ləˈgɘp̆̚] /lgɘP/ n. riverside land.  
lgət pɔɔʔ  [ləˈgɘt̆̚ ˈpɔːʔ] /lgɘT pɔːʔ/ n. mountain 

pass.  
lʔɛɛk  [ləˈʔɛːk̚] /lʔɛːk/ pn. name of a river (Ayer 

Puti).  
lʔɔɔs  [ləˈʔɔːs] /lʔɔːs/ n. fat.  
lhɛɛŋ  [ləˈhɛːᶢŋ] /lhɛːŋ/ n. saliva.  
lmɔɲ  [ləˈmɔ̃ɲ̆] /lmɔɲ/ n. tooth.  
lmpayuuŋ  [ləmpaˈjuːᶢŋ] /lmpajuːŋ/ pn. name of a 

river.  
lntaak  [lənˈtaːk̚] /lntaːk/ n. tongue.  
lɲɔʔ  [ləˈɲɔ̃ʔ̆] /lɲɔʔ/ v. to be tender.  
lŋooŋ  [ləˈŋᶢoːᶢŋ] /lŋoːŋ/ pn. name of a river 

(Lenggong).  
lŋwɛŋ̃  [ləŋˈwɛ̃ŋ̆] /lŋwɛŋ̃/ pn. name of a river 

(Lawin).  
llwɛl̃  [ləlˈwɛ̃l̆] /llwɛl̃/ pn. name of a river.  
lwey  [ləˈwĕj] /lwej/ n. bee.  
lweeɲ  [ləˈweːⁱᶡɲ] /lweːɲ/ v. to be dizzy.  
lwɛɛy  [ləˈwɛːj] /lwɛːj/ pn. name of a river.  
lwaak  [ləˈwaːk̚] /lwaːk/ n. mountain pass. From 

Temiar.  
lwaay  /lwaːj/ rn. outside. From Malay luar. 
lyəəʔ  [ləˈjɘːʔ] /ljɘːʔ/ v. to be.

r 
 
rabaan  [raˈbaːᵈn] /rabaːn/ pn. name of a river 

(Raban).  
rupaɲəh  /rupaɲɘh/ adv. apparently. From Malay 

rupanya.

w 
 
wiit  [wiːt̚] /wiːt/ v. to flow.  
wiik  [ˈwiːk̚] /wiːk/ v. to divorce.  
wiiy  [ˈwiːj] /wiːj/ (wiy) persp. they two, third 

person dual personal pronoun.  

weel  [ˈweːl] /weːl/ adv. again. 
wɛɛc  /wɛːc/ n. cloth.  
wɛɛl  [ˈwɛːl] /wɛːl/ rn. left.  
wəən  [ˈwɘːᵈn] /wɘːn/ v. to crawl. 
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waaŋ  /waːŋ/ n. money. From Malay wang.  
waal  [ˈwaːl] /waːl/ v. to return.  
wããy  [ˈw̃a ̃ː j]̃ /wãːj/ n. loincloth.  
wɔɔk  /wɔːk/ v. to rise, to wake up. 
wɔɔʔ  [ˈwɔːʔ] /wɔːʔ/ v. 1) to exist. 2) to have. 
wɔɔh  [ˈwɔːh] /wɔːh/ pn. name of a river.  

wɔɔ̃c̃  [ˈw̃ɔ̃ː ⁱc̚] /wɔ̃ː c/ n. caudal vertebra.  
wieeŋ  [ˈwⁱeːᶢŋ] /wieːŋ/ v. to extinguish fire.  
wtwɛɛ̃t̃  [wət̃̚ˈwɛ̃ː t̚] /wtwɛ̃ː t/ v. to hurt (of 

stomach).  
wywooy  [wiˈwoːj] /wjwoːj/ pn. name of a river.  

y 
 
-yi-  /ji/ infix. causative infix. 
yik  [ˈjik̆̚] /jiŋ/ v. 1) to leave. 2) to descend. 
yiŋiit  /jiŋiːt/ n. Ringgit. From Malay Ringgit. 
yiŋɔɔŋ ʔoos  [jiˈŋɔŋ̃ ˈʔoːs] /jiŋɔːŋ ʔoːs/ n. charcoal.  
yiis  [ˈjiːs] /jiːs/ n. liver.  
yiis  [ˈjiːs] /jiːs/ n. daylight.  
yiiy  [ˈjiːj] /jiːj/ persp. you two, second person dual 

personal pronoun.  
yeeʔ  [ˈjeːʔ] /jeːʔ/ (yeʔ) persp. we (more than two), 

excluding the addressee, first person plural 
exclusive personal pronoun.  

yɛɛh  [ˈjɛːh] /jɛːh/ (yɛh) dem. demonstrative.  
yəʔ  [ˈjɘʔ̆] /jɘʔ/ rn. backside.  

— n. footprint.  
— adv. recently.  

yəəs  [ˈjɘːs] /jɘːs/ v. to cross water.  
-ya-  /ja/ (-y-, la-) affix. collective plural. 
yajaaʔ ʔudaaŋ  [jaˈɟᶽaʔ ʔuˈdaːᶢŋ] /jaɟaːʔ ʔudaːŋ/ n. 

a type of kingfisher. From Malay raja 
udang.  

yagaaŋ  [jaˈgaːᶢŋ] /jagaːŋ/ n. rhinoceros hornbill 
(Buceros rhinoceros).  

yasaaʔ  [jaˈsaːʔ] /jasaːʔ/ v. to feel. From Malay 
rasa.  

yayuooŋ  [jaˈjᵘoːᶢŋ] /jajuoːŋ/ v. to flee.  
yaaʔ  [ˈjaːʔ] /jaːʔ/ n. grandmother.  
yaam  [ˈjaːᵇm] /jaːm/ v. to cry.  

yaaŋ  /jaaŋ/ pa. relative marker. From Malay yang. 
yaay  [ˈjaːj] /jaːj/ persp. we two, not including the 

addressee, second person dual exclusive 
personal pronoun.  

yudɔʔ  [juˈdɔʔ̆] /judɔʔ/ v. to poke.  
yusaaʔ  [juˈsaːʔ] /jusaːʔ/ n. sambar deer (Cervus 

unicolor). From Malay rusa.  
yuhɔk̃  [juˈhɔk̃̆̚ ] /juhɔk̃/ v. to poke.  
yumpot  [jumˈpo ̆t̚] /jumpot/ n. grass. From Malay 

rumput.  
yuuk  [ˈjuːk̚] /juːk/ v. to move along a water.  
yuuh  [ˈjuːh] /juːh/ (yuh) persp. you (plural), second 

person plural personal pronoun.  
yɔp  [ˈjɔp̆̚] /jɔp/ quan. a few, some.  

— interrogative. how many.  
yɔk  [ˈjɔq̆̚] /jɔŋ/ v. to hear.  
yɔɔp  [ˈjɔːp̚] /jɔːp/ conj. and.  
yɔɔc  [ˈjɔːⁱc̚] /jɔːc/ n. a type of wild cat.  
yɔɔw  [ˈjɔːw] /jɔːw/ n. 1) rattan. 2) rope.  
yuoop  [ˈjᵘoːp̚] /juoːp/ n. friend.  
yguul  [jɘˈguːl] /jguːl/ n. tualang (Koompassia 

excelsa).  
yʔɛɛs  [jəˈʔɛːs] /jʔɛːs/ n. root. 
ymlaay  [jəmˈlaːj] /jmlaːj/ n. a type of tree.  

— pn. name of a river (Laneh). 
ylaay  [jəˈlaːj] /jlaːj/ pn. name of a river 

(Kenderong).
 


